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The Romanization Debate and English 
Education 
Michael Duffy 

~
aders of the English language press may have noticed a spate of articles and letters 

in recent months concerning the problem of Hangul romanization -- that is, the way 
e write Korean words in Roman script. What has occasioned this surge of interest 

in the topic is a plan by the Korean government to replace the romanization system currently 
used in most public, signs, the McCune-Reischauer (M-R) system, with a new one devised 
by the National Academy of the Korean Language. 

The M-R system is named after the two Harvard graduate students who developed it, 
George M. McCune and Edwin O. Reischauer; their paper, entitled "Romanization of the 
Korean language based upon its Phonetic Structure II was published under the auspices of 
the Royal Asiatic Society in 1939, just before US military operations in the Pacific War 
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President's 
Message by 

Carl Dusthimer 

'T'his being the first of my presidential messages, I would 
.1 like to thank Dr. Park Joo-kyung and the other former 

presidents of Korea TESOL for all of the work they have 
put into the organization. Being president is a great re
sponsibility and requires a great deal of dedication to
wards making the organization stronger and more capable 
of fulfilling its directive of enhancing the teaching and 
learning of English in Korea. My presidential hat is off to 
them. I hope that I can contribute as much to Korea TESOL 
as they did during their terms. 

As I see it, there are certain areas where we can make 
significant strides, given the groundwork laid before, in 
augmenting the changes currently underway in the edu
cational system in this country. It is this that I would like 
to address in this message to you. To do this, ' we must 
flrst understand where we, as an organization, fit into the 
educational milieu in the Korean context. We are one of 
six or more English teaching organizations in the country, 
all of whom have a similar goal; to further the effective-
ness of English language teaching in Korea. To achieve 
this goal we must make a concerted effort to cooperate in 

OUf respective endeavors. These endeavors include holding conferences and other spe
cial events aimed at enabling teachers to better educate their students. This is the key for 
Korea TESOL rmding its place in the educational system in Korea. 

To this end, I intend to initiate certain programs or projects in the coming year. First, after 
talking and meeting with various KOTESOL members, we have detennined that it is 
feasible, and in the best interests of our membership, that we publish a book focusing on 
the teaching of English in the Korean context. This book would ostensibly cover issues 
from how to prepare one's self for a teaching position in Korea to dealing with cultural 
issues once in country to the overall role of native speaking English teachers in Korea, 
from a Korean perspective. The book will also include activities specific to the Korea 
educational environment. We have a team currently working on this, but I would like to 
encourage all those interested to put their name forward for involvement. 

A second project we have in mind is that ofa "roving workshop" of teacher trainers that 
would tour the country giving workshops to teachers who need training in how to make 
their classes more communicative in nature, or to update them on the current methodolo
gies used in ESLIEFL classrooms. Doing this requires extensive coordination of talent 
within Korea TESOL and close cooperation with other educational organizations in 
Korea. 

It is our hope that you, as a member of Korea TESOL, and someone deeply interested in 
English education in Korea, will come forth and participate in one of these projects. I 
truly believe, as someone new to the field, but as someone dedicated to the enhance
ment of language education here in Korea, that it is only through involvement in organi
zations such as Korea TESOL that you can attain your highest level of achievement in 
the field of English language teaching. Welcome to another year of Korea TESOL. Come, 
Share. Learn. 

Carl Dusthimer President, Korea TESOL 
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Looking back on three decade span in Korea 
Jeanne E, Martinelli, 
KOTESOL National Second 
VICe-President 

Get to know your students. Make 
friends with them Really see how 

they're educated. Go into the high 
schools, the grade schools, see how 
much time they have to do homework 
when they'd rather be playing, and 
then once you understand how the 
system works, you can begin to un
derstand your students better," urges 
Lou Spaventa, former Peace Corps 
Volunteer and former US Foreign Ser
vice Diplomat in Korea. 

"The closer I was living at the level of 
the people I worked with, the better I 
understood them," Spaventa says. 
tiThe further removed I was, the less I 
understood with my heart, and the 
more with my head." As a Peace 
Corps Volunteer, Spaventa was on a 
poorer salary, closer to the level of his 
students, he explains. "It was the best 
way to really learn about Korea. I 
didn't have opportunities to do other 
things. But as a Foreign Service Of
ficer, I had more resources to do other 
things but then I was not living among, 
but apart from the daily life of every
day people. It was artificial," he says. 

Spaventa, currently visiting professor 
at St. Michael's College, School ofIn
ternational Studies, Burlington, Ver
mont, USA, and adjunct faculty at SIT 
(School for International Training), 
Brattleboro, Vermont, USA, first came 
to Korea in 1969 as a Peace Coq,s Vol
unteer. He taught in Taegu at 
YoungNam University and in 1970 
taught at Cheju University on Cheju 
Island. From 1973-75 Spaventa taught 
in Seoul, again with the Peace Corps, 
and then in 1985 and 1986 he was in 
Seoul and Kwangju with the Ameri
can Foreign Service, as a Cultural Af
fairs Officer. 

While it's been some time since 
Spaventa has been in Korea, he still 

looks back fondly on his Korean teach
ing days, and is concerned with what 
seems like a loss of Korean identity, 
as he looks over three decades of life 
in Korea. '-'Before people knew more 
about who they were," Spaventa says. 
"Now they are part ofa world culture 
and less of who they uniquely were, 
as they become more consumer ori
ented; a trend among many develop
ing nations." 

Spaventa says that until the 1980's you 
could ask Korean 
students why they 

Spaventa says. And yet, as English 
teachers, both Korean nationals and 
Westerners alike, dealing with stu
dents desperate to learn English for 
"better jobs" and to "make more 
money", it might sometimes seem hard 
to fmd prioritizing of the "traditional 
Korea" and traditional values 
Spaventa recalls. 

But in any case, as we bridge the dif
ferent worlds together, regardless of 
the kinds of crossings occurring, 

learning the Ko
rean language is 

went to university 
and they said to be
come a better person 
and to create a better 
society. Then they 
began saying to get 
a better job and 
money. He sights the 
Asian Games of the 
1988 Olympics as a 
test for Korea on the 
world stage. They 
were trying to 
broaden their posi-

"The Korea I 
like is the Korea 
of the country
side, not of 
Seoul. I like 
what traditional 
Korea has to 

a sure way ofbet
ter appreciating 
the host country 
Westerners find 
themselves in. 
"Everybody 
shou ld be ac
tively trying to 
learn Korean be
cause you will 
get a sense of the 

offer, " 

tion in the interna-
tional arena, getting away from China 
and the USA as models or protectors. 
"Globalization" seemed a way to ac
complish that. And the English lan
guage, as anyone living in Korea to
day knows, is an all important tool in 
that globalization quest. 

As English teachers in Korea today, 
both native and nonnative speakers 
alike, this raises serious questions, 
none of which are new to those in
volved in this field. How do we re
sponsibly "teach" English and the 
associated cultural implications in
volved? Is there a balance as the na
tion moves towards being a stronger 
economic player in the world arena, 
with perhaps purer, if not romanticized 
notions of what the heart of traditional 
Korean culture has been? 

"The Korea I like is the Korea of the 
countryside, not of Seoul. I like what 
traditional Korea has to offer," 

differences of the 
languages; the 
world view difIer-
ences, not just 

the grammar. Look how social rela
tionships for example, are built into 
verb structures in Korean," Spaventa 
says. 

So, as Westerners preparing our 
classes each day, and buzzing around 
our new, or not so new neighbor
hoods, depending on how long we've 
been "in country", or as Koreans work
ing alongside Western teachers, 
teaching English, and exploring cul
ture, let's just always remember to be 
aware. To be aware of the culmral dif
ferences -- and similarities -- we are 
moving towards as part of "Global
ization 200 I". And let's remember the 
Korea we are a part of, the down to 
earth "regular" kind of folks who can 
really teach us and share with us what 
real traditional Korean culture and life 
is all about, even and especially now, 
stepping into the twentieth century. 
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'97 Conference a mix of dance, poetry and linguistics 
Greg Matheson 

This year for the fIrst time in three 
years, Korea TESOL took the an

nual conference out of a university in 
Seoul and held it in the ancient capi
tal ofKyongju, putting it into a hotel 
for extra conference-giving experi
ence ahead of Pan-Asia n in 1999. An
swering the call of organizers Kari 
Kugler and Demetra Gates to partici
pate, Alan Maley, David Nunan, Jack 
Richards, Dave Willis, another 132 
presenters working in 12 countries and 
about 700 participants gathered for 
two and a half days of nonstop formal 
presentations, frenetic networking 
and a performance by Korean danc
ing girls. 

Titled Technology in Education: Com
municating Beyond Traditional 
Networks this year, the conference 
saw 26 presentations on technology, 
CALL or the Jnternet, but other issues 
discussed covered the gamut, with 
presentations on assessment, COD-

tent-based instruction, materials de
velopment, employment/teacher edu
cation, classroom management, gram-

single-minded pursuit of globalization 
the Korean way is expected to pro
duce an even bigger conference. Per-

KOTESOL Conference, teachers Arriving, 
learning, leaving Tired, happy, over
whelmed, transformed We will present 
next year. 

mar, literature/drama, culture, reading, 
second language acquisition, global 
issues, speaking/pronunciation, lis
tening, business English, writing, el
ementary, secondary and higher edu
cation, immersion programs, games, 
English as an International Language, 
texts, and video. 

Gradually establishing a presence on 
the international ESUEFUEL T scene, 
the conference has grown on the back 
of Korea's increasing economic clout 
and presence in the international po
litical arena. In 1998, the country's 

haps it will even have a performance 
by a shaman. 

The triangle poem here, the product 
of a writing workshop at the confer
ence sums it all up. 

Greg Matheson teaches at 
Soonchunhyang University in 
Seoul. and is a former president of 
the Seoul Chapter. He can be 
reached via e-mail at 
<grr@bora.dacom.co.kr>. 

The Thirty·Second Annual. Convention and Exposition 

Teachers of English to Speakers of Other Languages, Inc. 

17-21, 1998 
Seattle, Washington USA 

Renowned Speakers· Pre- and Postconventian 

Institutes· Publishers and Software Exposition. 

Poster Sessions. Educational Visits· Fun Run· 

Swap Shop. Workshops· Colloquia. Breakfasl 

Seminars· Interest Section Events· Affiliate 

Events· Software Fair· Employment 

Clearinghouse· Video Showcase· Papers 

• Discussion Groups 

Check out the details on rESOl's web site 
www.tesol.edu 

For more information please contact: 
TESOL Conventions Department. 1600 Cameron Street, Suite 300. 

Alexandria. Virginia 22314-2751 USA 

Telephone 703-836-0774· Fax 703-836-7864 
E-mail conv@tesol.edu· http://www.teso1.edu 
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created the first widespread need for 
romanized Korean. Although it 
achieved its initial status by virtue of 
this fortuitous timing, the system has 
continued to be popular largely be
cause it does work rather well as a 
phonetic rendering of Korean, at least 
for English speakers. Research at the 
University of Hawaii in the 1970's 
showed that Korean lisieners found 
the production of Korean by uniniti
ated Americans reading from M-R 
scripts much more accurate than when 
other romanizations were used. As a 
British publication elegantly said, "it 
looks to speakers of English like what 
they think Korean sounds like" (BSI, 
1982). 

M -R has, over the years, found favour 
in Korean language textbooks for for
eign learners, in books on Korean his
tory and culture, in guide books, and 
in the maps and brochures issued by 
the KNTC (Korean National Tourism 
Commission). In a simplified form, it 
is used in both of Korea's English lan
guage newspapers. 

In 1984, the Korean government de
cided to adopt M-R for use in official 
publications and road signs, replac
ing a system which had originally 
been published by the Ministry of 
Education (MOE) in 1959. MOE was 
a fairly strict transliteration, that is to 
say, each Hangul letter was repre
sented by the same Roman letter or 
letters. A comparison of some place 
names in the two systems will give a 
fair idea ofthe nature of the change: 

MOE I M-R 
Daegu Taegu 
Busan Pusan 
Gangreung Kangnung 
Gyeongju Kyongju 
Seolagsan Soraksan 
Jeju Cheju 

The proposed new system is a per
fectly transliteral one, with a one-to
one correspondence between Hangul 
and Roman letters. Its announcement 
provoked an angry reaction in the 
press, both from expatriates and from 
Koreanjournalists. In particular, they 
pointed out some bizarre spellings 

which would arise if the system were 
adopted officially: Seoul's Indepen
dence Gate (Tongnimmun in M-R) 
would apparently be Doglibmwun, 
the country's southwest province 
(Chlillabukdo) would be 
Jenlabwugdo, and anyone named 
Park (M-R:Pak) would become Bag. 

According to the reports, two justifi
cations were offered by the Colture
Sports Ministry for what would be an 
extremely expensive change. One was 
that the diacritical marks (apostrophes 
and microns) used in M-Rmake it in-

could be written Ileotl and "eu", as in 
MOE. 

A second objection is that M-R does 
not always represent Korean pronun
ciation accurately. In particular, most 
Koreans seem to feel that names such 
as Kwangju, Taegu. Pusan and Cheju 
are better seIVed by an initial G, D, B, 
and J, as were used in MOE. M-R has 
a good reason for using the voiceless 
consonants -- these sounds are un
voiced in word-initial position, though 
they may be voiced in other positions. 

I do not try to teach any particular spell
ings or system as correct. How the stu
dents take the matter ... is up to them, but 
they (need to be) at least aware ... of the 
need for clear romanization. 

convenient to enter on computers, the 
other, that the system is difficult for 
Koreans to get used to. The validity 
of these points is debatable, and has 
been debated extensively: I will not 
enter the debate here, but it is worth 
enumerating some of the complaints 
that Koreans (and some others) have 
aboutM-R. 

First, those diacritics are clumsy and 
confusing. M-R uses apostrophes to 
mark problematic syllable boundaries 
(e.g. Hangul is Han 'gul, not Hang'ul) 
and to indicate consonant aspiration, 
differentiating the unaspirated Pusan 
and Chonju from the aspirated 
P'ohang and Ch 'ongju, and microns 
to distinguish the rounded vowels of 
Pusan and Mokp'o from the 
unrounded ones of KangnUng and 
Chlinju . Steve Garrigues (Korea 
Times, June 6) has suggested some 
ways around these problems: he pro
posed that aspiration might be indi
cated by an "h" after the syllable-ini
tial consonant, as it is in the Yale sys
tem (discussed below) and in 
romanized Thai (Thailand, Phuket), 
and that the unrounded "0" and "u" 

These two criticisms reflect on M-R 
as a phonetic system, and in this con
nection, it is interesting to note that 
Edwin Reischauer himself, in later 
years, admitted to reservations about 
the system he had helped create; in a 
letter in 1980, he expressed the view 
that too much "expert phonetic ad
vice" had made the system too com
plex, and the hope "that a uniform 
system that everyone would use for 
both scholarly and popular use will 
be worked out and adopted." A de
tennined campaign to promulgate a 
simpler phonetic system based on 
English orthography (ed. note: stan
dardized spelling) has been carried out 
over the last 45 years by a former 
economist, Kim Bok -moon. He claims 
great success for his system among 
uninitiated users, but despite his as
siduous proselytizing, it has not 
found any wide acceptance . Some 
examples: that unjustly infamous In
dependence Gate would be 
Dongnipmoon, the names Ch'oe and 

Park would become Chweh and Bahk, 
the central and southeastern cities 
Daejon and Boosahn (Korea Times, 
March 20). 
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A third, and more fundamental argu
ment against M-R is that, in striving 
for phonetic accuracy, it does violence 
to Korean morphology and semantics, 
in a way that a simple transliteration 
does not. While Tongnimmun may 
well render the pronunciation better 
than Dogribmun since it marks the 
consonant mutations at syllable
boundaries, it nevertheless com
pletely obscures the meaning of the 
word (dog = alone; lib = stand; mun = 
gate). Such a drawback may be not so 
important if one supposes that the 
primary function of romanization is 
simply to make Korean readable and 
pronounceable by foreigners who are 
not familiar with the language. This 
is the premise that most of the criti
cism of the new system has been 
based on, but it is disputed in an ar
ticle by Professor. Hoang Jongin of 
Hankuk University of Foreign Stud
ies ("Smart transliteration system", 
Korea Times, June 30). He argues that 
the Roman alphabet has effectively 
become a second orthography for the 
Korean language on the global infor
mation network, and the language de
serves a system which accurately re
flects its semantics. If this is achieved 
at the cost of inaccurate "spelling pro
nunciations" by foreigners, so be it, 
since we can live with the fact that 
even an English name like Worcester 
is likely to suffer the same. 

A fact that has escaped mention in 
the debate is that there is a well-es
tablished transliteral system already 
in place; that is the Yale system, de
veloped by the foremost English
speaking Korean scholar, Samuel E. 
Martin, and his associates (see related 
article on page 18). It is used in two 
major reference books (Martin "t aI., 
1967; Martin, 1992), and in many re
search papers on Korean linguistics. 
The BSI manual mentioned earlier de
scribes it as "rather too good for gen
eral use", and it has been restricted to 
academic circles. Although it has the 
advantage of not requiring any sym
bols not found on an English type
writer, it probably does not look as 
satisfying as M-R; try Sewul, Taycen, 
Kyengcwu, Ceycwu and 
Toklipmwun. Yale is an excellent sys-

tem for those for whom it was de
signed; it is doubtful it would be use
ful for uninitiated tourists or newspa
per-readers. Edwin Reischauer en
visaged a common system for schol
ars and non-scholars; Robert Fauser, 
writing in the Korea Herald (May 21) 
stated the need for a system "that ., 
strikes a compromise between a one-
to-one representation of Hangul and 
accurate pronunciation I' , 

Are these two ideals attainable? Quite 
possibly not: to date, every system 
has met some requirements at the ex
pense of others. Given this inconclu
sive state of affairs, what approach 
should we take with students who 
need to romanize Korean words? I 
have frequently found composition 
students even declining to make the 
attempt, preferring to leave problem
atic words in Hangul. This is not so 
surprising when their only previous 
relevant experience is of writing their 
own names. Most Koreans do not do 
that in accordance with any system, 
including, I dare say, the members of 
the National Academy of the Korean 
Language. 

Whatever approach is adopted, it 
should at least be intelligible and con
sistent. Unsystematic romanization 
may not have fatal consequences, but 
it can cause confusion: up until a few 
years ago, Korea had three cities 
called (in M-R) Ch'ongju, Ch'ungju 
and Chiingju, all of which could be, 
and sometimes were, written as 
Chungju; the government then 
changed the name of the last one to 
Chong-up, making it easier to distin
guish from the other two and also from 
the nearby ChDnju (home to Jeonju 
University). Still, I have recently seen 
one road sign where the roman names 
of the first two are transposed. 

I have drawn students' attention to 
the problem by asking them to write 
answers in teams to some quiz ques
tions. In last term's quiz, Korea's third 
largest city was named as Taegu, 
Taegue, Tae-gu, Tae Gu, Tea-ku, 
Daegue, Dea-gue and Deagoo, the 
mainland's highest mountain as Mt. 
Chiri, Chi Ri, Ji Ri and Gi-li, the most 

popular beef dish as pulgogi, bulgo
Gi, pulgocky and Pul-go-gi. I do not 
try to teach any particular spellings 
or system as correct, but as a follow
up I set an assignment to research the 
accepted or standard spellings of 
names of cities, districts, subway sta
tions, mountains, food items, famous 
people and companies. 

When the assignment is completed, 
we review the answers. Some spell
ings will be idiosyncratic, like Hyundai 
(which I point out is pronounced 
"High-oon-die" in Britain, even in the 
company's own TV ads), others (e.g. 
subway station names) will be in 
M-R. Contrary to what some critics 
have said, most students seem to have 
no difficulty in appreciating the con
ventions of the system~ they can eas
ily see why for instance the country1s 
highest mountain is written as 
Hallasan rather than Hanrasan. How 
the students take the matter from there 
is up to them, but they are at least 
aware now of the need for clear 
romanization when writing about 
things Korean. 

The Author 
Michael Duffy studied Psychology 
at the University of Wales, and 
completed his Master's at 
Southampton University. He came 
to Korea in 1988 after spending two 
years working in Hong Kong. He 
has been a professor in the Depart
ment of English at Dong-A Univer
sity in Pusan since 1990. He was 
President of the Pusan Chapter of 
KOTESOLfor four years. 
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Grammar of Korean. Rutland, Vt., 
Tuttle, 1992. 

Martin, Samuel E., Lee, Yang-ha& 
Chang, Sung-un. A Korean
English Dictionary. Yale Univer
sity Press, 1967. 
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An interview with Suellen Zima 
And we've all got our sto
ries to share of OUf experi
encing "culture shock" and 
our impact within and upon 

I'm very pleased to be 
able to dialogue with 
Taejon chapter member 
Sue lien Zima, in this 
edition of Cultural 
Corner. Suellen sent in 

Culture 
Comer edited by 

Jeanne E. Martinelli "the other" culture; and it's 
real. It's very very real that 
people crossing cultures 
bring values and various 
world views and paradigms 

the following thoughts 
and questions, after 
attending my session, 
"Cultural Awareness Activities", at 
the KOTESOL National Conference 
this past October 3-5, 1997 in 
Kyoung-ju. Suellen raises important 
considerations for us all to be 
aware of Remember, this column is 
for dialoguing about culturally
related issues amongst KOTESOL 
members and friends. Please feel 
free to comment on and continue 
this exchange in the next issue. 
While there may not be any abso
lute "answers" to "cultural aware
ness" teaching. we can ponder and 
reflect on what we're doing out 
there. 

Suellen Zima writes: I wanted to ask 
you a question I have pondered for 
years from the time I fIrst taught in 
China in 1988. Do you ever worry 
about the influence you may have on 
the students and the cultural value 
system they are coming from? For ex
ample, tolerance and open 
mindedness may be a "good" value, 
but I know just by contact with me, 
some of my Chinese students (for a 
variety of reasons) lead a very differ
ent life today from what they (or their 
parents) expected. In one case, from a 
series of events beginning with meet
ing me, two Chinese sisters haye mar
ried English men. I am not saying this 
is good or bad, but I feel the burden 
of having changed someone's life. I 
remember another Chinese young man 
telling me outright, "Meeting you and 
getting to know you has changed my 
life and influenced me forever." 

Actions have reactions. Intentions are 
sometimes unconnected to results . 
Most developing countries are al
ready apeing Western ways in every 
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way they can -- to their detriment of
ten. 

I think these are importaot consider
ations for those of us who teach 
abroad. How do you personally deal 
with this aspect of teaching cultural 
awareness? 

Suellen: Absolutely! Absolutely do I 
"worry about the influence I may have 
on the students and the cultural value 
system they are coming from. II And 
even getting into the "good" values 
you mention like, "tolerance" and 
"open mindedness" . . . the actions and 
reactions you refer to above, the 
young Chinese man telling you that 
you've changed his life forever .... 50 

called "developing" countries eagerly 
grabbing for anything and anyway 
Western they can, even if to their "det
riment" as you mention . .. 

These are all the pieces we [md our
selves playing with, at the threshold 
of the twentieth century, in our" glo
bal village" . .. expanding and explor
ing and importing and exporting all 
that language stands for, and more. 

I remember the ftrst time I taught EFL, 
in Dakar, in Senegal, West Africa. Be
sides dealing with incredible guilt (but 
that's a different part oflhis story for 
another time), that I'd even been able 
to scrounge up a loan for a round trip 
ticket to be there teaching in Senegal, 
and then get back to the USA again 
when I was done, I really sometimes 
wanted to cry at the bizarre manifes
tations of "developing Africa" meets 
"West" . . . at that time perhaps even a 
bit more drastic than "East meets 
West" like here in Korea now ... 

with them ... (Robert L. Kohls has great 
background on this in his book Sur
viva� Kit for Overseas Living. He 
charts out IItraditional cultures and 
values" and more western ones ... with 
regards to nature, time, and many other 
factors.) 

So, maybe then what we can best do 
to handle all this, to best be respon
sible for our learning/teaching/inter
actionl"being" in an "other" culture 
and value system, is to ftrst of all, just 
simply BE AWARE of what in fact we 
are importing and representing ... and 
then from that awareness we can criti~ 
cally think and decide to accept/re
ject/move beyond from within to .. 
.and yes, maybe that is an inherent 
value already; that I want students to 
"think for themselves" about what 
they want to accept or leave alone 
from other cultures greeting them 
these days ... 

Personally, teaching cultural aware
ness, I listen -- I pose questions ~ ~ I 
share -- honestly and openly with my 
students ... I am there, as real and hon
estly as I can be ... balancing for them 
what I can; what they have experi
enced through their own travels, mov
ies, friends' stories, other "foreign" 
teachers and classrooms ... anything 
-- and, honestly, Suellen, even those 
"good" values you mention -- I'll throw 
those out to them -- within the con
text of further questioning and explor
ing' that these are the values being 
extended here ... 

Claire Kramsch gave a talk at the re
cent IA TEFL (International Associa
tion of Teachers of English as a For
eign Language) meeting in April in 
England, about "the other". And she 
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talked about the "excitement" aspect 
of meeting "the other" by speaking 
other tongues .. . there is SOOO 
MUCH involved with cross cultural 
interactions that is, and can be, "posi
tive." Again, that could be argued that 
the openness and desire for change 
is more "Westernll 

. .. but fact remains, 
the Korean government is importing 
English teachers left right and center 
here into the culture to spew out their 
words upon elementary students on 
up these days ... 

So, uthis be real, than what can we as 
responsible teachers -- sensitive to 
our students and their pasts -- do to 
make the exploring of "the other" as 
relevant and integrated as possible? 

Sue lien, a student from my "Cultural 
Awareness Class" last spring semes
ter, 1997, at Pusan National Univer
sity) had entered this conunent in his 
journal: "I want to say nobody can 
say one culture is superior or inferior 
to other cultures. The important thing 
is how well people have awareness 
about differences of cultures, namely 
'relativity in cultures' if you like." 

I think that's a step, if we can get stu
dents, and ourselves, to an openness 
to evaluate -- again, yes, this is a value 
judgment on "being open" as being a 
positive value, but it's a choice to be 
made to get further along to others .. 
.Claire Kramsch also talks about how 
in flnding "the other" we in fact really 
find our "self". 

I think this is a very important and 
relevant point in aiding our students 
to define and create who they them
selves afe in this drift towards "Glo
balization 200 I " in Korea .. . The self, 
the self, the self, and the other ... who 
and what do they all fit together as 
anyway? an.yhow? anytime? and 
how? 

These are our jobs as cultural lan
guage teacher. Because as Claire 
Kramsch has also said, "Culture in 
language learning is not an expend
able fifth skill, tacked on, so to speak, 
to the teaching of speaking, listening, 
reading, and writing. It is always in 
the background, right from day one, 
ready to unsettle the good language 
learners when they expect it least, 
making evident the limitations of their 
hard won communicative competence, 
challenging their ability to make sense 
of the world around them." 

And Alvino Fantini, in last edition's 
TEC, talked about "intercultural com
petence" . He defined intercultural 
competence as being able to develop 
positive relationships, among other 
things; and traits such as empathy, 
flexibility, patience, a sense of humor, 
and a tolerance for ambiguity as be
ing some of those characteristics (val
ues) helpful for intercultural 
comptence ... 

So perhaps what we are saying here, 
is that an active, conscious cultural 

awareness of self and thus others is 
one "goal" of our teaching, along with 
developing intercultural competence 
skills to enhance and further that cul
tural awareness. 

New Ways in Teaching Culture, 
Alvino E. Fantini, Editor, has just come 
out through TESOL, Inc. Jack 
Richards is the series editor, and it's 
an wealth of conceptual background 
infonnation for various classroom ac
tivities, and the various activities 
themselves for the classroom cover
ing language-culture exploration, 
sociolinguistic exploration, intercul
tural exploration, and on. 

So, yes, we have a lot to be aware of 
and responsible for, as language 
teachers in the EFL classroom. But 
we1ve got a lot of great resources and 
experiences to draw from as we shape 
our way forward teaching "cultural 
awareness. " 

Please send comments to this article 
or any other pertinent cultural 
teaching issues to: Jeanne E. 
Martinelli Visiting Professor 
Department of English Language 
Education Pusan National Univer
sity San 30 Jangjeon -dong 
Kumjeong-gu Pusan 609-735 South 
Korea office: (82-51) 510-2650 
home: (82-51) 510-2609 fax: (82-
51) 582-3869 pager: 012-784-8644 
email: 
<jeanne@hyowon.cc.pusan.ac.kr> 
Thank you! 

The KOTESOL Teacher Education/Teacher Development Group 
A workshop 

Teacher Education: How, What, When, Where, Why? 
Hannam University, Taejon, Saturday November 22 

Poster sessions, discussion of ideas in teacher education, 
development of "KOTESOL training program," practical hands-on teacher training activities, 

work on Michael Wallace's Training foreign language teachers: A reflective approach (Cambridge). 

_, _ r _ To get full value from this workshop, get in touch with 

"UJ'· ~"' Barbara Wright <J6752.1537@compuserve.com>, 02-3290-2453(W), inSeoul, 
? ~ Greg Matheson <grr@bora.dacom.co.kr>, 0418-530-1306, or 
~ ~ Rob Dickey, <rjdickey@soback.komet.nm.kr> 0527-50-5429(W)now. 

II Then get the Michael Wallace book and get on to the KOTESOL-L list to 
KOTESOL contribute to the discussion that will determine what happens at the workshop. 
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Taejon 
Kirsten Reitan edited by 

Foreign Language Institute 
at Cheju National University. 
This ties in with our mem-Ch~ter 

Reports Carl Dusthimer 
bership focus: Korean teach
ers of English and higher
level university students 
who are interested in teach
ing English in the near fu
ture. The university lends 

Tn September the Taejon 
lchapter had elections. 
The results were Kirsten Reitan, from 
KAIST, for president; Martin 
Peterhaensel, from Hannam Univer
sity, for vice-president, Peggy Hickey, 
also from Hannam, for treasurer, Jae 
Young Kim, from a school in Taejon, 
for secretary, and Edith Dandenault, 
of Open English School, for member
at-large. 

The new officers have already begun 
the process of trying to keep the chap
ter active and serve the needs of the 
chapter members. Currently a Taejon 
home page is on the drawing board, 
and with any luck and a little sweat 
and some help it will be up and run
ning by the end of December. If you 
are in the Taejon chapter and know 
how to make a home page, we wel
come your assistance. 

The Taejon chapter has also sched
uled most of its presentations through 
the end of June. Three of the most 
interesting presentations at the con
ference will be presented at the local 
meetings in the coming months. In 
October the Taejon chapter will have 
a social/pot luck on the 18th. On No
vember 15, Gina Crocetti will present 
her ever-popular "Techniques and 
Methods for Using Video". This prom
ises to be a lively, colorful presenta
tion; although the content of the pre
sentation is the same as the one at the 
conference, Gina will be using ·differ
ent videos. 

On December 6, Katherine 
MacKinnon will give her interesting, 
insightful, and useful presentation on 
"Dealing with Larger Classes: Prob
lems, Solutions, Challenges, and Op
portunities", You'll have to come see 
both Gina and Katherine present at 
the Taejon chapter meetings at 
Hannam University, as rumor has it 
that they are both leaving Korea in 
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the near future. This could be your 
last chance to see these two interest
ing and dynamic speakers. 

The Taejon chapter was fortunate 
enough to be host to another dynamic 
speaker in September. Steve Garrigues 
from the Taegu Chapter carne to speak 
about cultural differences and how 
they affect the way we communicate. 
We learned the differences between 
the word friend in English and its not 
so equivalent Korean version ch'in'gu. 
He addressed many of the issues and 
problems involved in simply relying 
on translations of words without con
sidering the concepts behind the 
words and the cultural differences 
contained within them. Everyone 
walked away with a better understand
ing of the Korean and English lan
guage and cultural concepts con
veyed by language. 

We plan to have many more interest
ing speakers in the year to come. The 
Taejon chapter will have a winter hia
tus in January and February, but has 
tentatively scheduled a local speaker 
for March, Karen Tinsley and Ben
jantin Kim for April, the drama contest 
in May, and another local speaker in 
June. There will be more information 
about these in future newsletters. 

Cheju 
Carol Binder 

'T'>e folks in Cheju are trying to build 
.1 membership and give credibility 

to its chapter organization; therefore, 
after the summer hiatus in August, we 
delved into a new semester with a new 
place to hold our meetings and a new 
focus for membership. We are now 
holding our monthly meetings at the 

credibility to the organization, so we 
hope to attract more Korean involve
ment. Also, it is a convenient place 
for students to meet. Therefore, we 
hope to attract them and build a strong 
base of up-and-coming teachers. 

Our September meeting drew a large 
crowd (for us!); a good 35-40 people 
were in attendance to hear 2 great 
speakers. First, our secretary, Oh 
Kyung Yul gave us a presentation and 
demonstration on one-way and two
way communication. The demonstra
tions, in which we had to participate, 
were very challenging - some of us 
had headaches when we were fin
ished! After a short break, we returned 
to the classroom to hear our esteemed 
ftrst vice-president, and now presi
dent, Carl Dusthimer talk about the 
future activities of Korea TESOL. He 
gave us a lot to think about, and we 
hope that he excited some people to 
get more involved! 

We are slowly building a solid group 
and thank all those who have an
swered our questions and given us 
support - and think about Cheju for 
the 1999 Pan Asian conference! Cheju 
would be the perfect place! 

Pusan 
Jeanne E. Martinelli 

Pusan Chapter continues to be on 
the move! Ron Gray from Taejon 

University will present at October'S 
meeting on "Memory, Mnemonics, 
and Second Language Acquisition: 
Implications for the Classroom." He 
will explore the daunting task of com
mitting enormous amounts of infor
mation to memory that our students 
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seem to practice without really being 
instructed on precisely how to do this. 

And very excitingly and importantly: 
ELECTIONS!!! Step right up! It's 
cbange in leadership time at the local 
chapter level! Who will the new presi
dent, vice president, secretary, trea~ 
surer and member at large be??!! It 
could be you! (lfyou're from Pusan!) 
So, be there, and be active! 

And a reminder: Anyone who has not 
attended the KOTESOL national con
ference, ifs time to renew your mem
bership The annual fee is 30,000 won. 
Nonmembers are asked to pay 3,000 
won entrance fee per meeting. Sup
port KOTESOL and your own devel
opment -- become a member now! And 
the meetings again, are the last Satur
day of the month at ESS Institute in 
Nampo-dong at 3 :00 p.m. Steve 
Garrigues, Kyongbuk National Uni
versity will be presenting on Novem
ber29. 

Seoul 
Gina Crocetti 

Jan Norris gave the September Seoul 
Chapter presentation on 'Negative 

YesINo Question Responses'. He of
fered valuable insights into the lin
guistic differences in responding to 
YeslNo questions and some useful 
teaching ideas for addressing the dif
ficulties Korea learners have in learn
ing the English responses. Thank you 
Jan. 

This month Tom McKinney was 
elected Seoul Chapter President in a 
unanimous vote while Gavin Farrell 
accepted the position of Workshop 
Coordinator. The Seoul Chapter can 
certainly look forward to high quality 
presentations in the months to come! 

October presentations included the 
British Council with a short introduc-

tion of two new tests they are offer
ing. The fIrst, The International En
glish Language Testing System 
(IEL TS), is for students preparing for 
university study abroad. The second 
is the Cambridge Young Learners Test 
for children ages 7 to 12 to promote 
further learning. This test is not of
fered on a pass/fail basis but is sim
ply concerned with measuring learner 
linguistic progress. 

Finally, Andrew Todd gave a typically 
audience-involved presentation on 
'Uses and Abuses of Games'. The 
audience were up and out of their 
seats for much of the time and came 
away with useful ideas for games to 
use with all levels and ages of stu
dents. Andrew has stepped aside as 
Seoul Chapter President. However, 
this does not mean he is leaving us! 
Instead, he will be serving as the Brit
ish Council Liaison for Korea TESOL. 
Thank you Andrew for your excellent 
year and a half of service as the leader 
of our ship. 

KOTESOL National Conference Success 
by Jeanne E. Martinelli, 
Second VICe President 

This year's KOTESOL National 
Conference, "Communicating Be

yond Traditional Networks" held out
side of Seoul in historical and cultural 
Kyoung-ju, October 3-5, at the Edu
cational and Cultural Center, proved 
to be an enjoyable and stimulating 
experience for all eight hundred or so 
participants. 

Friday's festivities began with an af
ternoon bus tour ofKyoung-ju, spon
sored by Oxford University Press. 
Alan Maley held an informal session 
looking at questions of teacher train
ing and development. Attendees 
shared their defInitions of teacher de
velopment, including such ideas as 
"reflective teaching" and therefore 
knowing where to go for and when to 
go for further care for self. The idea of 
taking care of oneself as a whole per-

son emerged as an impor
tant theme. 

Saturday'S plenary by 
Maley addressed ques
tions around appropriate 
usage of technology in 
the classroom. Concur
rent sessions ran 
throughout the day Sat
urday and Sunday on 
subjects ranging from 
video in the classroom, 
to the newly emerging application of 
"chaos theory" in the classroom, to a 
cross-cultural simulation game, Bafa 
Bafa, to help bring about greater cul
tural awareness in our interactions. 

Carolyn Graham was a hit with her jazz 
chants session, and a Pan Asia Collo
quium looked at future collaborative 
actions for Japan, Korea, and Thai
land, in particular. Book publishers 
were plenty and teachers scurrying 
around with heavy loads of books was 

-photo by Jeff Lebow 

a common sight. 

Cochairs, Demetra Gates and Kari 
Kugler, lead KOTESOL smoothly 
through our fIrst venture away from 
Seoul in a long time. Major helper Jack 
Large kept numerous pieces of details 
together to get all members in and out 
this exciting conference weekend. And 
most importantly, friendships were 
made new and renewed by all. That 
Pan Asia KOTESOLing spirit lives on 
and on and on ... 
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And this month's happy KOTESOL 
membership faces include: 

H e's a graduate of 
YoungNam Uni

versity in Taegu and 
went to Toronto, 
Canada two years ago, 
for seven weeks ofESL 
courses. In 1992 he at
tended four months of 
EFL workshops at 
Chowon University. 

tnethat 
edited by ember Jeanne E. Martinelli 

when she changed to Taegu 
National University of Educa
tion. She made the change be
cause of her interest in teacher 
training and development and 

When he's not indulg
ing in English courses 
himself, he's teaching at 
his current school , 
Kyoungnam Technical 
High School, in Pusan, 
where he's been for one 
year. Before that he was 
at the prestigious na
tional Pusan Mechani
cal Technical High 
School for 16 years, 

Jung Bu-young 

students now. While 
at the same time add
ing that he doesn't 
think it's a good idea 
for students to be 
learning English at 
the elementary level. 
He feels it is too 
costly and not eco
nomically sound for 
the government to be 
introducing English 
to all students, when 

where a lot of "VIP's" came to visit 
and he was thus "forced" to work on 
his English, as the interpreter for the 
foreign visitors examining the model 
school. 

Before that he'd heen at n Sung Girls' 
High School in Taegu for two years 
and at Andong High School in Taegu 
for eight years. He's been involved in 
the Pusan KOTESOL chapter for the 
last three years, having fIrst heard 
about it by former Pusan chapter presi
dent, Michael Duffy. They were in
volved in a study group together, and 
he helped out at the successful Pusan 
Mini-Conference last May serving as 
a Presider. 

"Before we didn't learn how to speak. 
English, we only learned how to trans
late. In Korea we emphasized gram
mar, not speaking," he says, explain
ing how he is committed to a better 
English learning experience for his 

it would be better to 
wait until the students are older and 
they can take English only if they are 
sincerely interested in leaming it. 

When he's not learning or teaching 
English himself, you can fmd him at 
the Pusan Yachting Center, enjoying 
his favorite hobby -- yachting! 

Name ThatMemher: Bu Young Jung! !! 

She fIrst came to Korea for a year in 
1987 as a student at Ewha Womans 

University studying Korean language 
and art history. She was interested in 
the political scene in Korea, as there 
were a lot of student protests and stu
dent unrest at that time. She had 
known a lot of Korean students in the 
United States at her college there, 
Guilford College in North Carolina. 

In 1989 she came back to Korea to 
teach at Hannam University in Taejon, 
where she was until this past year, 

so she's very excited about next 
year's KOTESOL national con

ference theme on teacher training and 
development. She has a MA in public 
administration from Youngsang Uni
versity in Seoul. 

At Hannam she was involved with the 
formation ofKA TE (Korean Associa
tion of Teachers of English), a fore
runner to KOTESOL. She was public
ity manager for KOTESOL for four or 
five years, second vice president of 
the Taejon chapter, active in the glo
bal issues sig (special interest group), 
national conference cochair this past 
year. and national conference chair for 
this coming year. 

Her goal this past year was to increase 
professional contacts with the other 
Korean English organizations and the 
Ministry of Education. She is dedi
cated to helping develop the Korean 
education system, primarily through 
teacher training with the native speak
ers here to teach. 

When she's not KOTESOLing. she 
loves surfmg! Especially on Cheju af
ter a storm (so lots of big waves). She 
enjoys photography and creative writ
ing. 

Name That Member: Demetra Gates! !! 

Send suggestions for the Name that 
Member! column to Jeanne E. 
Martjnelli vja e·mail at 
<jeanne@hyowon.cc.pusan.ac.kr> 

Teacher Development Join us online. Send the e-mail message "sub KOTESOL-L (your name)" 
to <listserv@home.ease.lsoft.com> See page II for more information. 

. - - - -
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JALT97: drifted over our worries 
David McMurray Fukui 
Prefectural University, Japan 

It drifts into view 
drifts over our worries 
the autumn moon 

This haiku explains that a lot could 
.1 have gone wrong at this year!s 

JAL T conference held in Harnarnatsu, 
Japan. Conference organizers always 
worry. They worry more when things 
are tried for the first time at the 23rd 
annual JAL T conference. For the first 
time, main speakers were brought in 
from Canada, Australia and Israel, 
rather than from traditional sources in 
the United Kingdom, the United 
States, and Japan. JALTs annual for
mal banquet was replaced by a rock 
dance band named The Hitrnen. Or
ganizers also pinned their hopes on a 
local Irish band to play to over 1,000 
teachers. During six straight weeks 
prior to the conference every Asian 
currency exchange rates -where 
JAL 1'97 attendees come from- plum
meted in relation to the Japanese yen. 
By the end of the 4-day event, how
ever, over 2,000 teachers from across 
Japan and Asia had happily attended 
a smoothly run conference. 

JALT Vice President, Brendan Lyons 
composed his haiku with a sigh ofre
lief after fretting about organizing the 
conference. The JALT annual con
ference was quite an undertaking; 
volunteers, students, embassies and 

members pitched in to help with pro
gramming 300 presentations and pre
paring the site. After putting in so 
much effort, organizers often worry 
nobody will'showup. The NPO (non
profit.organization) annually invests 
close to 30 million yen to rent meeting 
halls and exhibition space and to pro
vide for social events. This year most 
Asian currencies were hit hard - the 
Thai Bhat dropped 40% - compared 
to the stable Japanese yen. Fortu
nately over 2,000 teachers eagerly 
waited for the doors to open to the 
largest language teachers gathering 
in Asia. 

Hamamatsu is famous for producing 
musical instruments for the national 
and world market and Japan's first 
municipal museum of musical instru
ments is housed in the ACT City Semi
nar and Exchange Center, one of the 
buildings used for the conference. 
The city plays host to a wide range of 
musical events throughout the year 
and in keeping with the theme of 
Harnarnatsu as the city of music, the 
main JAL T social events this year in
cluded a local Irish band - one of the 
few in Asia- and a hard-hitting Aus
tralian rock band. 

Oisin (pronounced Usheen in Gaelic) 
played for 1,000 who attended the 
"One Can Party" sponsored by 
Prentice Hall Japan on Friday evening. 
Oisin's acoustic sound is a blend of 
traditional and contemporary Celtic 
music ranging from the late 16th cen
tury to Van Morrison and the 

Waterboys. Teachers who didn't know 
the words to the songs made up their 
own and sang along anyway! The 
event was free for all JAL 1'97 attend
ees. 

Not to be outdone by the Irish, the 
Australian International Education 
Foundation sponsored the Australian 
dance party with the rock band The 
Hitrnen. Plenty of Australian wine, 
Fosters, XXXX beer and buffet food 
were on hand for 300 teacher/rockers. 

Organizing JAL Ts annual conference 
is a major undertaking carried out by 
volunteers from all over the country. 
Teachers from every corner of Japan 
look forward to this yearly opportu
nity to get together and exchange 
ideas and to learn about new devel
opments in the language teaching 
field. During the conference JALT 
plans for the future are discussed at a 
number of administrative meetings 
open to all members. JAL T has friendly 
and motivated staff working at its cen
tral office in Tokyo. Last year the of
fice moved to more spacious quarters 
atUrbanEdge5F, Taito 1-37-9, Taito
ku. Teachers interested in joining 
JALT can contact them there, or tele
phone the central office at 81-3-3837-
1630(fax: 1631). 

David McMurray lectures at Fukui 
Prefecture University and is 
International Chair of the Japan 
Association for lAnguage Teaching. 

Jhe Connection Wants your help 

English Writers, columnists, editors and productionists 
encouraged to submit work or contact the 
Editor-in-Chief, Kim Jeong-ryeo!. 

See page 4 for submissions guidelines and 

page 26 for contact information. 

are 
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A Voice From Taiwan 
by Christa Chang 

Editor's Note: The English 
Teacher's Association of the 
Republic of China (Taiwan), known 
as ETA-ROC, is KOTESOL's newest 
partner organization. 

"[Jnglish teaching in Asia is excit
.Ding. It is exciting because there's 
tremendous willingness to take in new 
perspectives. This year, at JAL T, Ifelt 
the respect for nonactive speaking 
English teachers gaining momentum. 
I welcome the increasing suspicion 
about the term 'native speaker'. 

I am glad to see Asians (and West
erners teaching in Asia) working to
ward creating an English teaching I 
learning philosophy suitable for the 
Asians. It was the first time that I 

heard in public in front of all so called 
international English speakers, a Japa
nese English woman teacher said that 
her English, though nonactive like, 
was good eno'ugh to speak up and 
she thought the next generation of 
Japan children would have better En
glish. The proficiency of English 
among Japanese children are improv
ing. Learning English should not be 
overly tied to the fear of making one 
less Japanese. Being Japanese in the 
21 st century is about being more open 
and complete as a global citizen, a little 
bit of English, a little bit of Japanese, 
a little bit of Chinese, a little bit of 
European .... 

I asked my friend teachers in Taiwan: 

Do you think in Taiwan there is a (hid
den) fear of making us less Chinese 
when one gets fluent in English? Some 

people may sense the fear more than 
others. When some children's English 
textbooks here are demonstrating how 
to say 'Ouch!' and inviting kids to imi
tate. Where do we draw the line? Will 
our children forget about using our 
own way of expressing 'Ouch!'? 
Where do we draw the line? 

Why can't language learning be just 
like learning to swim without the fear 
of robbing one's identity? 

As an English teacher, what are we 
trying to achieve in teaching English 
to our children at a younger age? As 
an English teacher, what kind of role 
model are we making for our people in 
Taiwan? 

Some food for thought. 

Christina Chang writes for maga
zines in Taiwan and may be 
reached at <bec@msJ .hinet.net>. 

Fukuoka JAL T Book Fair 1998 
Conference and materials display by 25+ publishers. Presentations all day. 

Date: January 25, 1998 Time: 10 am - 5 P.M. 

Featured Speaker: Rod Ellis 

Info: <http://www.kyushu.comljaltlbookfair98> 
mirror site: <http://www2.gol.comluserslbillplbookfair98> 

fax Bill Pellowe +81-92-415-2295 

Fee: Free 

Place: Fukuoka Intemational School, Momochi, Fukuoka City, Japan 
Easily accessible from the airport (via subway) or from ferry port. 

Bill Pellowe Fukuoka JAL T (Japan Association for Language Teachers) 
Web site coordinator; bOok fair coordinator <billp@gol.com> 
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Canadian tap dances his way into 
memories of language teachers. 
David McMurray Fukui 
Prefectural University, Japan 

JAL T welcomed more than 2000 par
ticipants to its 23rd annual Interna

tional Conference on Language learn
ing and Teaching. For four days, from 
October 9-12, the doors of the huge 
44-floor Harnarnatsu City convention 
center welcomed teachers from all over 
Japan and several other countries of 
the world. Main speakers hailed from 
Canada, Israel aod Australia. JAL 1"'s 
partner language associations 
KOTESOL, THAITESOL, IA TEFL 
were represented at the conference. 
Convention goers had an additional 
300 presentations to choose from. 

Departing from tradition, this year's 
JAL T International Conference high
lighted main speakers from Canada, 
Israel and Australia. Previously the 
prime speaker slots were reserved for 
language experts from America, Brit
ain and Japan. Teachers from Korea 
and Thailand maintained their high 
profile at the conference. KOTESOL 
President Carl (Dusty) Dusthimer, 
KOTESOL program chair, Jeanne 
Martinelli and KOTESOL Vice Presi
dent Sang-Do Woo made an effective 
tearn introducing the upcoming Pan 
Asian Series of Conferences. In Oc
tober, 1999 the conference will be held 
in Korea. THAITESOL Editor, Nicho
las Dimmitt, kept JAL T members in
formed of the first Pan Asian held in 
Bangkok earlier this year. 

Dr. Devon Woods, Associate Profes
sor at Carleton University in Ottawa, 
was the star presenter of a group of 
Canadian teachers who visited Japan. 
Woods was kept busy travelling on a 
Japan rail pass to several cities across 
Japan: Sendai, Nagoya, Kagawa and 
Kitakyushu. JALT members in each 
of these cities met with him to hear 
him speak on how teachers make de
cisions in the classroom. The distin
guished Canadian professor talked 

freely to the small intimate groups. By 
contrast, at his Saturday October II 
address, he }poke in a concert hall 
filled with 1,500 teachers. His plenary 
session was entitled, What do we 
mean when we say teaching? 

Woods began his lecture slowly. The 
academic content was high on his 
specialty area of second language 
teacher decision-making and teacher 
cognition in language teaching. The 
1,000 teachers who assembled to lis-

Japan, Canada and Hong Kong. He 
arrived in Japan with several col
leagues from Australia, thanks to a 
grant arranged for JAL T from the Aus
tralian International Education F oun
dation. 

JALT positioned Dr. Christopher 
Candlin in the main speaker slot be
cause of his high profile in Asia and 
previous experience at JALT confer
ences. He has also spoken at 
KOTESOL conferences. His talk was 

Woods began his lecture slowly. Then he 
began a tap dance lesson to the delight 
of the audience; skillfully compared to 
the teaching of an English lesson. 

ten were attentive if subdued, until 
Woods said, "I could seek to be reli
able or I could seek to be remembered. 
In these days of paparazzi, I'll try for 
the latter." Then he began a tap dance 
lesson to the delight of the audience. 
Woods' tap dance was skillfully com
pared to the teaching of an English 
lesson. Most of the audience, weaned 
on the hit Japanese movie "Shall we 
dance", gave Woods a resounding 
applause for his efforts. 

the cold floor 
makes me tap dance 
while we speak 

Alastair Pennycook started off the 
conference with an opening ceremony 
speech on the conference theme 
"Trends, Transitions and Beyond." 
He noted that applying the conference 
theme to EFL can "suggest histories 
of change and development, from an
other perspective they show a history 
of great continuity ." He argues for an 

understanding oflanguage education 
as "always involving cultural and po
litical concerns." Pennycook is the 
author of The Cultural Politics of En
glish as an International Language, 
and has taught in England, Germany, 

entitled "Discourses of the Classroom 
and Discourses of Social Life." Based 
at Macquarie University, Professor 
Candlin directs teachers in research 
based language learning. He is also 
assisting JALT organize a series of 
Pan Asian conferences with JAL 1"'s 
language association partners in Thai
land and Korea. 

Dr. Penny Ur, of the University of 
Haifa, Israel, stimulated the intellec
tual crowd gathered for the Friday 
sessions with her plenary speech" Are 
Language Teachers Born or Made?". 
The lecture looked at the findings of 
her research and at a survey of teacher 
opinions in order to explore the ques
tion of whether there is such a thing 
as a born teacher. The British Council 
in Japan, who sponsored Dr. Ur, have 
been a mainstay in annually assisting 
JALTbting quality speakers from Eu
rope. 

David McMurray lectures at Fukui 
Prefecture University and is 
International Chair of JALT. He 
welcomes haiku poetry at his email 
address, <mcmurray@jpu.ac.jp>. 
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The Vale romanization method 
Greg Matheson 

The Yale romanization was devel
.1 oped after World War II by Samuel 

Martin, the doyen of Korean and Japa
nese language studies in the West, in 
an attempt to reflect the structural fea
tures of the Hangul alphabet, and not, 
like other romanizations, just represent 
the sounds of the language. 

One of its most distinctive features is 
the use of k, t, p, s and c, ie letters 
representing unvoiced consonants in 
the Roman alphabet, to consistently 
represent the basic consonants of the 
language, even though g, d, b, sand j 
appear closer to these basic sounds. 
As a result, Chun Doo-hwan becomes 
Cen Twu-hwan. Kim Dae-jung be
comes Kim Tay-cwung. Tea shop be
comes tapang, not tabang. And a 
young woman becomes an akassi, not 
an agasshi. 

The aspirated forms (keseyn soli) are 
then consistently written kh, th, ph, 
sh and ch, so a bluebird is a pharang 
say and bean sprouts becomes khong 
namul. The tense, glottalized forms 
(toyn soh) become kk, tt, pp, ss and 
cc. So flower arranging is kkoch 
kkoci. 

L is used rather than r to represent 
the alveolar flap or lateral. The repre
sentative Korean folk song becomes 
Alilang, rather than Arirang. The re
maining consonants are then mainly 
as in the other romanizations. None 

of these other romanizations has as 
unusual a transliteration as the use of 
c to represent the sound they write j 
or ch, but if you think of the Italian c 
in cello, or Leonardo da Vinci, then it 
is a pronunciation which anyone with 
an education has come across before. 

As for the vowels, there are 6 basic 
ones in the Hangul alphabet and only 
five in the Roman alphabet. To get 
around the lack of equivalents, wu is 
used for the vowel written as u in 
M-R and u is used instead for the 
closed, high vowel pronounced with 
lips drawn apart and heard in ku khun 
sunim, or that big monk near you. A, 
0, and i are as the same as in other 
romanizations. 

The problem is e. It is used for the 
vowel more usually written oe and 
heard in the first syllable in Seoul. This 
is the other correspondence that 
people will fmd strange. It results in 
Yenge for English (instead of Yongo, 
Yeongeo, et cetera). The two weird 
features of the romanization combine 
to give Cengno for Chongno. 

The secondary vowels in Hangul cre
ated by combining two or more of the 
six basic vowels are represented us
ing the semi-vowels w- and y- in ways 
similar to the other romanizations. One 
distinctive feature of the Yale 
romanization, however, is the consis
tent use of -y to transliterate second
ary vowels formed by combining the 
simple v~wels transcribed a, e, 0 and 
u, with the vertical stroke represent-

ing Iii. This preserves the information 
(assumption?) embodied in Hangul 
that these sounds in Korean devel
oped from the corresponding simple 
souods + Iii. Thus, the Chinese-Ko
rean word usually transliterated doe, 
meaning big, becomes toy in the Yale 
romanization. An escalator is an 
eysukhelleyithe. And Hankuk Oedae 
(University of Foreign Studies, Pusan) 
becomes Hankwuk Oytay. 

Quiz: What is a leysutholang? The 
information here should be enough 
for you to work it out. And if you were 
in Cencu, would you be in 
Chwungcheng-to, Kyengki-to or 
Cenla-to? 

Use of the Yale romanization will not 
necessarily improve learners' pronun
ciation of either Korean or English. 
Thinking about how to represent the 
sounds of Korean in the Roman al
phabet and comparison of the vari
ous romanizations, however, is one 
way of raising our and our students' 
consciousness of difficult pronuncia
tion differences and is likely to im
prove the pronunciation of both ESL 
and KSL (Korean as a Second Lan
guage) leamers. 

Greg Matheson teaches at 
Soonchunhyang University in 
Seoul. And is a former president of 
the Seoul Chapter. He can be 
reached via e-mail at 
<grr@bora.dacom.co.kr>. 

Korea TESOL Journal Call for Submissions 

The Korea TESOL Journal encourages submission of previously unpublished articles on topics of significance to 
individuals concerned with the teaching of English to speakers of other languages, particularly in Korea, and other 
Asian Pacific Rim countries. Articles should be typed and no more than 20-pages double-spaced in length. 
Authors should include a cover page with the full title of the paper, the authors' names, 
addresses, phone numbers, and if available, fax numbers and e-mail addresses. All articles 
should have an abstract between 100 and 200 words in length. All submissions should 
conform to the requirements of the Publication Manual of the American Psychological 
Association (4th ed.) Authors are responsible for the accuracy of references and reference 
citations, which must be in AP A format. Submissions should be made to the Chair of the 
Publications Committee, Jeong-Ryeol Kim, contact information as noted on page 26. 
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Question 

Christa Caputa FAQs edited by 
Steve Garrigues 

else than in an English class
room. The moment I stopped 
taking the text books and my 
own "teacher" status so se
riously and started to be a 
little "wacky" and fun with 
the material and students, T am "teaching" in Korea 

Jat present and am really struggling 
with onc class in particular. The stu
dents are approximately 9 years old 
(all boys, by the way) and they really 
have no motivation to learn English. 
My director has us using Chatterbox 
as a text but it is rare that I can ex
ecute any activity that I have planned. 
Emotionally I am beginning to react 
like they do and I am becoming a suc
cessful failure at teaching. There is NO 
discipline in the classroom and my di
rector is upset at me, I'm upset at them 
and no teaching is happening. What 
can I do? Any ideas or support will be 
greatly appreciated. 

Answer 

Dulcie Hicks, Taegu 

T am not sure that there is any defi
.lnite solution to your problem. I've 
dealt with the same kind of situation 
for a year and I'm still looking for an
swers! However, some of my experi
ments have succeeded Hope this 
helps! 

I have found that it took a while for 
the students to adjust to me. Give 
yourself time to gain a "rapport" with 
your students. Sometimes the chem
istry clicks in ! 

I have found with one especially 'en
ergetic group of boys to playa game 
inunediately. Get them focused on an 
activity and try to keep it through tran
sitions into different activities! The 
first game can last anywhere from 5 to 
20 minutes; something where the chil
dren must move, think or speak 
quickly! For example (these you can 
adjust for any level) "Simon Says" is 
popular and they enjoy it when the 
best player gets to be "Simon." 

A language rite or pass-the "secret" 
game is good for speed and focus. 
Anything fast-paced and competitive. 
I have found these two things to be 
the greatest motivations for Korean 
children! 

Sometimes after playing a game first, 
the children will (amazingly) settle 
into their book work, but you must 
make that transition almost unnotice
able! Other times, I hit them with a 
long work sheet or spelling test first 
thing! (They 
never really 

that was when English became inter
esting for the kids and much easier to 
teach for me! 

There are very few of us who have 
had any professional preparation for 
confronting a classroom full of Ko
rean children who are only there be
cause their mothers sent them, and the 
Institute director wants to keep them 
(the mothers) happy and maintain high 
enrollments. Personally, I think the 
most important thing we can do is fa-

miliarize the 
children with 

know what to 
expect!) The 
first student to 
finish the paper 
gets a small re
ward. 

Rewards usu
ally get the chil
dren to focus 
and participate: 
stickers, small 
candies ... any-

Give yourself time to 
gain a "rapport" with 
your students; get 
them focused on an 
activity; reward 
(them); have fun in 
everything; learn a 
little Korean. 

English. It is 
not the learn
ing of vo 
cabulary or 
grammatical 
patterns that 
will have the 
most lasting 
effect at this 
stage. Rather 
it is the inter
action with a 

thing from a for-
eigner is special, 
but be careful. This can get out of 
hand - I know from experience. Don't 
spoil them. They can get overly-com
petitive and demanding for rewards. 
If you can think of fun and interesting 
games, then you can let playing a 
game itself be a reward! (No study = 
No game!) There are some days I 
spend all period only playing games, 
but at least the children are focused 
and using English! 

Most of all, take it easy! Realize that 
some things are just beyond your con
trol. You can only do what you can 
do. Have fun in everything that you 
can. I think this is very important to 
our own sanity when all our classes 
are comprised of energetic little kids 
who would much rather be anywhere 

foreigner. a 
native En
glish speaker, 

that will be remembered by the chil
dren. If they can see English as a real, 
living language, even fun, not as 
something dull or tlireatening, then 1 
think the teacher has been success
ful. 

One fmal tip: learn a little Korean. It's 
amazing how much knowing a few 
words and commands will help. And 
the students love it! 

Best ofluck, and hang in there! 

If you would like to respond for 
inclusion in the next issue of The 
English Connection, please send 
your comments to me (Steve 
Garrigues) by email at 
<steve@bh.kyungpook.ac.kr> or by 
fax (053-950·5133). 
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Key Issues in Bilingualism and Bilingual Education by Colin Baker 

reviewed by George 
Bradford PaUerson 
Manila, Philippines 

'T'he first chapter, "Bilin
.1 gualism and Intelli

gence", points out that 

Book 
Reviews 

edited by 
Gina Crocetti 

evance to non-American situations 
and the ideology and assumptions of 
the research. Other issues touched on 
include: Attitudes and Bilingualism, 
Bilingualism and motivation, and put
ting theory 
into practise. 

gual setting. Due to the fact 
that attitudes are modified by 
experience in such a way that 
attitude change is a signifi
cant notion in bilingualism, a 
lot more theory and research 
in social psychology must be 
made use of in order to dem-

onstrate further the plausibility of at
titude change. Thirdly, concerning bi
lingualism and motivation, it is vital 
to understand very clearly why a per
son may wish to learn a second lan
guage and what are the motives and 

the relationship between 
bilingualism and intelligence is both 
controversial and central. It is central 
in that the disadvantages or advan
tages of being bilingual have been his
torically measured by reference to in
telligence. It is controversial in that 
both terms are hard to measure and 
evoke passions and prejudices. 

This chapter also explains that to re
mark simply that bilingualism has a 
beneficial or detrimental effect on in
telligence is to be naive and simplis
tic. To comprehend the relationship 
between the two, the problems, con
cerning the definition and measure
ment of intelligence and bilingualism, 
must first be comprehended. 

This book 
names and 
evaluates the 
key issues 
which affect 

To remark simply that bilingual
ism has a beneficial or detrimen
tal effect on intelligence is to be 
naive and simplistic. 

With discussions of recent research 
and a look at bilingual education in 
Ireland, Wale, and England the book 
critically scrutinizes the limitations 

bilingualism 
and bilingual education. It is impera
tive that language educators, re
searchers, and administrators have a 
clear understanding of the relation
ship between bilingualism and crucial 
variables. First, concerning the vari
able intelligence, and its relationship 
to bilingualism, it is absolutely nec
essary to · comprehend the measure-

ment and defmi-
tion of the two 

More research needs to be 
done on the different types of 
bilingual education ... in order to 
determine which ones are ap
propriate to the various con
texts and how to improve them. 

so that bilin
gualism will en
hance one's in
telligence to the 
maximum extent 
which would be 
particularly il
lustrated In 

comparison to 

and implications of the discovery of 
the different dimensions upon which 
bilinguals seem to have advantages 
over monolinguals. Definitions and 
classifications of bilingual education 
are provided. 

The book also examines the limit of 
the generalization that can be made 
from Canadian and American research 
through seeing the degree of its rel-

20 

monolinguals in 
which bilinguals possess advantages 
over the said fanner in various dimen
sions. But a lot more research needs 
to be done since, according to recent 
research, there are limitations to such 
discoveries. Second, with respect to 
the variables-attitudes, the nature of 
attitudes, and attitude change- they 
are very important in their relationship 
to bilingualism, patticularly with re
gard to minority languages in a bilin-

deeds which lead a person to remain 
bilingual or reject a language in favor 
of another. In order to do this, a lot 
more effective research must be done 
in this area. Instrumental motivation 
and integrative motivation are the 
chief focus of this research. 

More research needs to be done on 
the different types of bilingual educa
tion- transitional bilingual education 
and maintenance or enrichment bilin
gual education, elitist bilingualism 
and folk bilingualism, and the immer
sion and submersion bilingual educa
tion- in order to detennine which ones 
are appropriate to the various contexts 
and how to improve them. Hopefully, 
this will further the cause ofbilingual
ism and bilingual education. 

George Bradford Patterson II 
teaches in the Department of 
Language Education, College of 
Education at the University of the 
Philippines. 

Baker, Colin. 1988. Kry Issues in 
Bilingualism and Bilingual 
Education. Multilingual Matters 
Ltd.: Philadelphia, P A. United 
States. 
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Computers as a Tool in Language TeachingWiliiam Brierly and Ian R. Kemble, editors 

Reviewed by George Bradford 
Patterson II, Phillipines 

Computers as a Tool in Language 
Teaching is chiefly designed for 

the teacher of foreign languages (in
cluding English as a Foreign Lan
guage) in further and higher educa
tion whose interests have hitherto not 
been the most broadly served by the 
literature on the application ofinfor
mation technology to the teaching and 
learning offoreign languages. Never
theless, it should also be of interest 
to all teachers of foreign languages 
who already employ primary computer 
applications such as word processors 
in their work. The target audience 
comprises both the interested novice 
and the teacher with some experience. 

The text comprises 11 chapters : and 
these chapters progress from simple 
to more complex processes, tasks, op
erations, and technological means of 
communication. In other words, these 
chapters shift from general to more 
specific applications of technology in 
language teaching in which the sec
ond, third, and fourth chapters - Word 
Processing, Desktop Publishing, and 
Lexicography - possess these said 
general applications whereas the lat
ter 6 chapters possess the said spe
cific applications. For instance, con
cerning the said general applications 
of computer technology in language 
teaching, chapter 2, Word Processing, 
seeks to scrutinize the issue of the 
particular functional and design speci
fication of word processors for utili
zation in foreign language teaching, 
for instance, to display and print out 
foreign language characters such as 
accented characters and alphabets 
such as the Russian and Greek. There 
then follows an account offundamen
tal word processing facilities such as 
formatting, cut and paste, insertion, 
deletion and search, and replace, il-

lustrated by a few examples of how 
word-processing functions might be 
integrated into a language program. 
Chapter 3, on Desktop Publishing be
gins by looking at the hardware and 
software reqiIirements and the work
ing methods of desktop publishing. 
Creative writing and image process
ing as-learning experiences in under
graduate language and area studies 
courses are then examined. Chapter 4 
on Lexicography outlines some perti
nent issues in modem lexicography 
and then demonstrates how the for
eign languages may set about the 
compilation of a computer-based, bi
liogual dictionary in a systematic way. 

Chapters 7, 8, and 10 (Interactive 
Multimedia, Database, and 
Hypermedia) are examples of specific 
applications of computer technology 
in language teaching. First, Chapter 7 
on Interactive Multimedia explains 
recent developments in the field of 
interactive video(IV). It starts with a 
specification of what an interactive 
video workstation normally is made 
up of, and what useful add-ons are 
available. It mentions those technical 
standards which are current and those 
which are approaching the horizon. It 
assesses the advantages and draw
backs of tape as opposed to disc (topi
cality and the DIY approach versus 
non-linearity, durability, and profes
sional standards). Second, Chapter 8, 
Database, explains the fundamental 
functions of databases and how they 
are built and organized. Conse
quently, it goes on to examine ex
amples of how databases can be em
ployed for simulation purposes in the 
language classroom. The database 
provides a new dimension to language 
teaching and learning by linking into 
the business application oflanguage. 
Third, Chapter lOon Hypermedia ex
plains precisely HyperText, 
HyperMedia, MultiMedia, which are 
very recent additions to the linguistic 

inventory of the applied computer 
specialist. A few examples of 
HyperText applications currently 
available are explained. Then, there is 
an examination of the idea of 'brows
ing' as an interactive learning tech
nique and an evaluation of the free
dom and constraints of such a tech
nique. 

The fmal chapter - Methodology for 
CALL : beyond language teaching 
paradigms (Chapter 11)- addresses 
some of the methodological issues 
pointed out in previous chapters. The 
purpose of the fmal chapter is to rec
ommend that a methodology needs to 
be developed to manage the complex
ity and speed of change in the lan
guage teacher's environment and to 
identify information technologies (and 
the computer especially) as chief 
agents of change. 

Each of these chapters consist of an 
introduction, a general overview of 
the topic, specific headings, and a 
conclusion. Some of them contain bib
liographies at the end. 

I would definitely recommend this 
book to novice and advanced EFU 
ESL teachers, including new and ex
perienced second language teachers 
who are either experienced or recently 
acquainted with applications of com
puter technology in language teach
ing. It defmitely would enhance their 
expertise in this area. This, in tum, 

would beneficial to EFIJESL programs 
and foreign language education pro
grams. It would also reinforce the ef
fectiveness of the methodologies, 
approaches, techniques, procedures, 
and technology of these language 
programs. 

George Bradford Patterson II 
teaches in the Department of 
Language Education, Col/ege of 
Education at the University of the 
Philippines 

Moving? Remember to keep in touch. Send address and contact information changes to 
Secretary Robert Dickey. See page 26 for his address and phone numbers. 
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Using cartoons in the classroom 
George Bradford 
Patterson II Univer
sity of the Philippines Teachniques 

edited by 

rize orally a cartoon from a 
newspaper, newsletter, or 
magazine. They can also 
perform this activity in pairs, 

A cartoon from a news
..L\.paper, newsletter, 
magazine, etc. is a delightful commu
nicative device for second language 
learning. It not only facilitates second 
language learners' reading skill and 
even their writing skill, but can also 
be used to improve their aural and oral 
skills in a joyful, meaningful way. 

A helpful technique for reading skills 
is to read the cartoon out loud at least 
three times to the class. Ask them 
what they liked about the cartoon and 
why. Then, have the students read the 
cartoon several times, understanding 
the theme, the mood, the plo~ the char
acters, and the symbols. They should 
also circle the words that they do not 
understand and attempt to understand 
them within the context of each cap
tion. After determining the meaning 
of the words, have them give sen
tences for each of them. They should 
think of synonyms and related words 
that could replace in each of the par
ticular contexts. Have them give ant
onyms for these words. They can fol
low this up by giving sentences for 
them. They can interpret how this car
toon relates to the local, national, or 
global situation. 

Regarding their writing skills, they 
can write their own cartoon. Have 
them do this individually in class and 
as a homework assignment. . When 

Prank & Ernest 
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Kiama Robinson 
small groups, and large 
groups. Likewise, they can 
act out individually and on 
a group level these car

they finish it, they can present this to 
the class as a reading skills activity. 
They can do this in pairs or in small 
groups. This can be extended into a 
homework activity. 

A stimulating technique for improv
ing their aural skills is to have them 
listen carefully to a cartoon presented 
to them by tape or voice in which the 
words for the caption are deleted. Ini
tially, you should read the cartoon to 
them slowly at least two or three times. 
Then, gradually increase the speed of 
your reading until you reach normal 
speed. Then, ask them listening com
prehension questions. To reinforce 
this listening task, have them ask each 
other similar kinds of listening com
prehension questions in pairs, small 
groups, large groups, and finally the 
entire class. To make this activity more 
interesting and challenging, you can 
make use of some of the students for 
this activity in which there is a differ
ent student taking the part of each of 
the characters in the cartoon. This will 
not only make the activity more en
joyable, but it will improve the stu
dents' listening discrimination ability 
in recognizing different accents and 
dialects of English. 

Another pleasant, pragmatic tech
nique is to have the students summa-

toons, even including the cartoons 
that they have written. You can make 
it more interesting by developing it 
into a speech contest, consisting of 
groups or individuals acting out the 
cartoons, in which awards are given 
to the best performing groups or indi
viduals. 

Thus, cartoons can be a very dy
namic, pragmatic, creative, and enthu
siastic device in enhancing the sec
ond language skills of our students, 
especially when the cartoons selected 
introduce diverse and fascinating 
matters, particularly global affairs. 

We should apply cartoons creatively 
in the language classroom, in order to 
motivate students to improve their 
basic language skills: listening, speak
ing, reading, and writing. Even more, 
cartoons can be a great device to im
prove their conununicative compe
tence, and the second language stu
dent can achieve more learner-au
tonomy, thereby, meaning that the 
second language class is more learner
centered. 

George Bradford Patterson II 
teaches in the Department of 
Language Education, College of 
Education at the University of the 
Philippines. 
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Trends and Transitions: JALT '97 Trends Lead Us to 
Explore. Transitions Lead Us to Change 

by Jane Hoelleer, JALT National Public Relations Chair 

., 

J. A T 'T97 the 23rd Annual JAL T International Conference on Language TeachinglLearning and 
fiL Educational Materials Exposition, will take place October 9-12th. The venue is the new, 

exciting ACT City in Hamamatsu which is less than an hour by train from Tokyo Station. The conference theme is 
"Trends and Transitions." Main Speakers include Penny Ur sponsored by the British Council, Chris Candlin 
sponsored by the Australian International Educational Foundation and Dr. Devon Woods of Carleton University 
sponsored by the Canadian Embassy who will also join the 4Corners of Japan Tour. 

In addition, Alastair Pennycook of the University of Melbourne is sponsored by AIEF as a 4Corners of Japan 
Tour Speaker. The 4Corners ofJapan Tour is a two-week pre-conference tour. The AIEF-sponsored Speaker and 
the Canadian Embassy-sponsored Speaker will be joined by Dr. Lilia F. Realubit of the University of The Philip
pines, recipient of the JAL T Annual Asian Educator Scholarship. The Tour has brought the Speakers into more 
intimate contact with JALT members. This contact adds, as Julian Edge 1996 Tour-Conference Speaker and 
Sandra Savignon 1995 Tour-Conference Speaker said, a special and rich dimension to their contributions two 
weeks later at the conference. 

The Conference starts Thursday, October 9th, with a special program of Fealured Speaker Workshops lead by 
these respected language educators: Dave Willis, Adrian Underhill, Aleda Krause, Michael Swan, David Nunan 
and Jack Richards. Each speaker has been sponsored by one of the Associate Members of JALT. For more 
infonnation on these exciting workshops, see the June issue of The Language Teacher. 

During the next three days there will be more than 400 hours of plenary speeches, workshops, lectures, demon
strations, colloquia, roundtable discussions, and poster sessions. In the exhibition area the Associate Members 
will display the most recent texts, software, and services to help you in your classes. The extensive "Australian 
Fair," a special event for 1997, will have the latest in educational materials from Australia. The N-SIG exhibitions 
will show you the research and other activities they are involved in. In addition, there will be a host of social 
events such as the traditional Conference Banquet and the Prentice Hall "One-Can-Party." 

For updated information about JALT '97 check conference information at 
<http://www.miyazaki-mic.ac.jp/JALT/JALT97.html>. 

The JALT World Wide Web page is at 
<http://angue.hyper.chubu.ac.jp/jalt>. 

The Language.Teacher is on-line at <http://angue.hyper.chubu.ac.jp/jaltlpub/tlt>. 

Information and application forms can be found with the June issue of The Language Teacher. 

See You in Hamamatsu! 

If you have any questions about JALT '97, please contact the JALT Central Office, Urban Edge Bldg., 5th 
Floor, 1-37-9 Taito, Taito-ku, Tokyo 110, JAPAN Tel: +81-3-3837-1630 Fax: +81-3-3837-1631 
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Calendar edited by 
Robert J. Dickey 

., 

CONFERENCES 

Nov 7-9, '97 TESUCanada '97 "World Skills: Language 
and Living" Victoria, British Columbia (Tel) + 1-800-393-
9199 (e-mail)(info@tesl.ca) 

Nov 8, '97 The Japan Conference on English for Specific 
Purposes Center for Language Research, University of 
Aizu Aizuwakamatsu City, Fukushima Prefecture, Ja
pan 965-80 Location Guide Questions/Assistance: Mrs. 
Kuwada E-mail: (k-kuwada@U-aizu.ac.jp)(Tel)+81-242-
37-2594 (Fax) +81 0-242-37-2599 

Nov 14-16 '97 6th International Symposium and Book Fair 
on English Teaching English Teachers' Association of 
Taiwan (ETA-ROC) National Taiwan Normal Univ., 
Taipei, Taiwan. Contact: Kari Kugler (Tel-w) (053) 620-
2663 (Fax-w) (053) 627-0413 (Tel-h) (053) 653-5416 (Fax
h) (053) 628-3340 (e-mail)(haceta@bora.dacom.co.kr) 
OR Prof. Johanna E. Katchen, Dept. of Foreign Lan
guages, National Tsing Hua Univ., Hsinchu 30043 TAI
WAN (Fax-w) +886 -3-571-8977 (e-mail) 
(katchen@FL.nthu.edu.lw) 

Nov 18-20 '97 "English for Specific Purposes: Meeting 
the Challenges of Today and Tomorrow" Puteri Pan 
Pacific Hotel, Johor Bahru, Malaysia Fees: presenters, 
US$130 orRM 320; participants, US $150 orRM 370 
Chairperson ESP '97 Dept. of Modem Languages Fac
ulty of Management and Human Resource Develop
ment Universiti TeknologiMalaysia, Locked Bay 791, 
80990 Johor Bahru, Johor Daml Takzim, Malaysia 
(e-mail)(m-nabida@U1rnjb.U1rn.my) or Barbara Dobson 
(bdobson@Urnich.edu) 

Nov 21-22 '97 Motivation in language learning Novotel, 
York, England 

Nov 21-23 '97 AATG-ACTFL (American Council on 
Teaching of For. Lang.) Nashville, TN 

nec 2-4 '97 Natural Language Processing Pacific Rim 
Symposium 1997 (NLPRS'97) (Incorporating SNLP'97) 
Cape Panwa Hotel Phuket, Thailand Purpose: to pro
mote high-quality research in NLP and to provide an 
international forum for researchers and practitioners 
to exchange ideas and experiences on the development 
and applications ofNLP systems. NLPRS'97 will incor-
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porate Symposium on Natural Language Processing 
1997 (SNLP'97), a biannual international conference 
hosted by Thai universities. 

nec 19-21 '97 Fourth International Conference on World 
Englishes Themes: World Englishes: Language, ideol
ogy and power; description, development and creativ
ity; education and the profession. Dr Chng Huang 
Hoon, Secretary, IA WE Organising Committee, Dept 
of English Language and Literature, National Univer
sity of Singapore, Singapore 119260. (e-mail) 
( ellchh@nus.sg) 

Jan 21 '98 Thai TESOL Pre-Conference Workshops 

Jan 22-24 '98 18th Annual Thai TESOL Conference 
"Maximizing Learning Potentials" J.B. Hotel, Hat Yai, 
Songkhla, Thailand Pre-Registration Deadline: Nov I 
'97 Fees: Presenters US$60, Non-ThaiTESOL Members 
Pre-Reg: US$I 05 On-Site Registration: US$120 Contact: 
Naraporn Chan-ocha, Chulalongkorn Univ. Language 
Institute, Phaya Thai Road, Bangkok, 10330, Thailand 
(Tel) +66-2-218-6027 (Fax) +66-2-252-5978 (e-mail) 
(ffinnco@chulkn.car.chula.ac.th) (Website) 
(http://www.au.ac.thI-elcdm). 

Plenary Speakers: Jack Richards, Alan Maley Invited 
Speakers: Judy West, Dave Sperling, Peter McCabe, 
Robert McLarty, Setsuko Toyama, Barbara Hoskins, 
Charles Browne, 

Aims: I. To identify our students' needs, learning styles 
and language abilities. 2. To fmd ways and means for 
classroom teachers, EFL practitioners and program 
designers to shift the focus toward the learners by in
tegrating current findings in second language research 
with the components, and pacing and recycling class
room techniques. 3. To create an atmosphere of mutual 
understanding in language classrooms so that students 
can achieve most effectively J and teachers can derive 
useful professional insights. 

Participants: There will be about 600 language and teach
ing professionals including teachers from all educa
tionallevels, teacher trainers, program administrators, 
curriculum developers, and test developers. The ma
jority of participants will be from Thailand and the Asia 
Pacific Region. Language of the Conference: English 

Jan 25, '98 Fukuoka JAL T Book Fair 1998 Fukuoka Inter
national School, Momochi, Fukuoka City, Japan (Eas
ily accessible from the airport (via subway) or from 
ferry port.) 3 hour ferry from Pusan! Conference and 
materials display by 25+ publishers. Presentations all 
day. Time: lOam - 5 P.M. Fee: Free Featured Speaker: 
Rod Ellis (Website) (http://www.kyushu.comljalt/ 
bookfair98) (Website miror) (http://www2.gol.comlus-
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ersibillplbookfair98) (Fax) Bill Pellowe +81-92-415-2295 
(e-mail)(billp@go1.com) 

Mar 14-17 '98 American Assn of Applied Linguistics 
Annual Conference Seattle, W A 

Mar 17-21 '98 TESOL '98 "Connecting Our Global Com
munity" Seattle, WA (USA) TESOL, Inc, 1600 Cameron 
St., Suite 300, Alexandria, VA 223 14-275 I USA (Tel) +1-
703-836-0774 (Fax) +1-703-836-6447 (e-mail) 
(mbr@teso1.edu)(Website)(bttp:llwww.teso1.edu) 

Mar 26-29 '98 Pacific Second Language Research Forum 
Hosted by the English Departtnent Aoyaina Gakuin 
University, Tokyo, Japan 

PacSLRF aims to provide a forum for research into sec
ond language acquisition/use taking place within the 
Pacificl South East Asian region. Papers presented at 
PacSLRF can be presented in English or Japanese. The 
3rd PacSLRF conference will be broad in scope. 
PacSLRF '98, Aoyama Gakuin University, Departtnent 
of English 4-4-25 Shibuya, Shibuya-ku, Tokyo 150, 
JAPAN (e-mail) (peterr@c1.aoyama.acjp) (Website) 
(bttp:llwww.als.aoyarna.ac.jp/pacs1rfJpacslrf.html) (Fax) 
+81-3-3486-8390 

Apri114-18 '98 32nd IA TEFL International Conference 
Venue: UMIST, Manchester 

Aug 2-6 '99 AILA '99 The Organizing Committee for the 
International Association of Applied Linguistics '99 
Tokyo (AILA '99 Tokyo) in conjunction with the Japan 
Association of College English Teachers (JACET) and 
the Japan Association of Applied Linguistics in JACET 
(JAAL-in-JACET) are pleased to host the 12th World 
Congress at Waseda University in Tokyo. 

Oct '99 PAN ASIAN Series of Conferences - PAC 2 
(KOTESOL 6) Location: Seoul, Korea Theme: Teach
ing English: Asian Contexts and Cultures 

CALLS FOR PAPERS 

PAN ASIAN Series of Conferences - Publications The 
Region - By David McMurray A column featuring ar
ticles about Pan Asian teaching. Published in The Lan
guage Teacher a 100 page monthly magazine with a 
readership close to 12,000 teachers. 

Please send prospective articles (under 2,500 words) 
to: Fukui Prefectural University, Economics Faculty, 
McMurray, 802, Kenjojima4-1-1 Matsuoka-cho,Yoshida 
Fu.1cui-Ken 910-II,Japan, Email: mcmurray@fpu.acjp 
Fax: (outside Japan) 81 - (inside Japan 0)776-61-4203 

ANNOUNCEMENTS 

PAC - The Pan Asian Series of Conferences - Publica
tions and Research Organizers of the Pan Asian series 
of conferences decided to begin publishing articles and 
proceedings to highlight research results arising from 
the 6-year project. A publications committee and re
search committee will support the main conference 
committee. Seoul has been named as the most prob
able sight for an autumn 1999 Pan Asian 2. JALT, 
IA TEFL, KOTESOL, THAITESOL will assist with the 
selection of main speakers. Taiwan (ETA-ROC) hope 
to be involved in the series. 

Web-project partners sought for an ESP class at Takaoka 
Commercial High School, Japan. 

Would you participate in my project? During October, 
I introduce special items on a homepage. At the same 
time, I research the prices of things of daily necessity. 

In November, using e-mail and a video meeting system, 
I would like to exchange an opinions. 

Contact Tuyoshi Miyagishi Takaoka Commercial High 
School 286, Yokota, Takaoka-city, Toyama-pref, Japan 
E-mail: miya@takaoka-chs.takaoka.toyama.jp 
URL : http://www.takaoka-chs.takaoka.toyarnajp 
Tel :+810766-21-4319Fax :0766-22-4479video 
meetingsystem: +81 0766-27-1490 

Teacher Education/Teacher Development Group 
(KOTESOL) workshop Hannam University, Taejon, Sat
urday November 22 

Contact Barbara Wright, 02-3290-2453 (W) 
<76752.1537@compuserve.com> Greg Matheson 
<grr@bora.dacom.co.kr>, 0418-530- 1306, or Rob 
Dickey, <Ijdickey@Soback.kornet.nm.kr>0527-50-5429 
(W) now. Then get the Michael Wallace book and get 
on to the KOTESOL-L list to contribute to the discus
sion that will detennine what happens at the workshop. 

SUBMISSIONS 

Robert J. Dickey Miryang National Univ. Faculty of Lib
eral Arts 1025-1 Nae 2 Dong, Miryang, Kyungnam 
S.KOREA 627-130 tel/fax 0527-50-5429 (e-mail) 
(Ijdickey@soback.kornet.nm.kr) 
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Wb.o'swhere 
in KOTESOL 

. 
., 

CarlDustbimer,PresidentHannamUniversity,Departmentof 
English 133 Ojw:lg-<long Taejon3()()' 791 (H)042-&4-9235 
(JI)042-629-7336(F)042-632-8472(email) 
dustrnan@evellannamac.kr 

Woo Sang-do, 1st Vice PresidentKongjuNational Univ. of 
Education English EducationDepartrnent 376 Bonghwang
dongKongjuOnmgnam314-060 (H) 0416-856-3563 (JI) 
0416-5~ 1741 (e-mail)woosd@koogjuw2.kongju-e.ac.kr 

JeanneMartinelli, 2nd Vice PresidentJALTflbaiTESOL 
Liaison Pusan National University English Education 
Deparblk:lJ!Kum:hong-kuPusan609-735 (H)051-51~2609 
(JI)051 -51~1612(F)051-582-3869(email) 

jeanne@hyowon.pusan.ac.kr 

Yeom.rHiOOk, Treasurer 101-1004 Dae-a APT 209-3 Sadang3-
dongDoogjak-kuSeoolI56-093 (H)02-599-3884(F)02-599-
3884 

Robert Dickey, Secretary MiJyang National University 
EnglishDepartment 1025-1 Nae 2-<1ongMiryang-si 
Kyungnam627-13O(H)0527-52-1962(JV&F)0527-~ 5429 
(e-mail)Ijdicke}@sobackkomct.mnkr 

ParkJoo-Kyung,lmmediatePastPresident,HonamUniver
sity EngIishDeparbIEJJtKwangju, 5Q6.000(H) 062-267-9357 
(JI)062-~531O(F)062-~5116 (e-mriI) 
joo@honam.honam.ac.kr 

Kwon Oryang.Publicity ColIIIIIittfe ChairSeool National 
University, English Education Department 56-I Shimim9-
dongKwanak-ku Seool151-742 (H) 02-533-5217 (JI) 02-
880-7674(F)02-536-7542(e-mriI)oryang@pla2asru.ac.kr 

KimJeong-Ryeo~Pan-AsianConferenceChair,Pub6cation 

CoIIIIIIittfeChair Korea National University ofEducation, 
Elementary EducationDepartrnentChungwon Gtm 
Onmgbuk363-791 (e-maiI)jJkim@knuccc-suue.ac.kr 
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Demetra Gates, 1998 Conference Co-ChairTaegu National 
University of Education Department of English Education 
1797~ Taemyung2-<long, Narn-ku Taegu 705-715 (H) 053-
559-4292(HF)053-559-4293(J1)05~1426(WF)053-

622-8270( e-mail)gatesde@taekyo.1aegu-e.ac.kr 

Mary Wallace, 1998 Conference Cochair Honam University 
201-908 SongkwangAPT 455 Soch'on-dongKwangsan-ku 
Kwangju506-040(H)062-943-5265 (JI)062-~5314(F) 
062-~5005(e-mriI)mary@honamhonamac.kr 

TonyJoo,CommercialMemberUaOOn31-23SarnbuAPT 
Taepyung-dong Onmg-ku Tattion301-151 (H) 042-522-9769 
(JI)042-222~77 (F)042-527-1146 (e-mriI) 
tonyhj@Cho1liannet 

Greg Wilson, Search Committee Chair HyundaeForeign 
Language Institute 9-26 Sanho I-dong Habpo-ku Masan-si 
631-481 (H)0551-23-4647 (JI)055141-9233(F)0551-75-0179 
(e-mriI)greg@well.com 

ThOIlIlIS Duvernay, Internet Coordinator Dongkuk University 
303-904 Chungwoo Town APT Hwangsung-dong 
Kyongju-siKyongbuk78~ 130(H) 0561-771-2291 (JI)0561-
77~2132(F)0561-773-2454 (email) 
chungho@soback.komet.nm.kr 

ThOIlIlIS Farrell, Journal Editor (e-mriI) futrellt@arni.nie.ac.sg 

BritishCouncilLiaison,AndrewToddOxfordUniversity 
J'ress.Korea 507-202 Konyong Villa 2095 Daehwa-dong 
Koyaog-siKyonggi-do(H)0344-9134441 (JI)02-757-1327 
( e-mail)sundrews@bora.dacomco.kr 
andrew _ todd@bigfootcom 

CHAPTER OFFICERS SEOUL 

TomMcKinney,PresidentCPOBox 1633 Seool1()().616(H)02-
3443-1550(p)015-994-0167 (F)0331 ~ 7930 (email) 
astrotom@bora.dacomco.kr 

Gina Crocetti, Vice President Kwangwoon University 447-\ 
Wo1gye I Dong Nowon Gu Seoul 139-701 (H)02-935-9704 
(JI)02-~5414(F)02-919-9274(e-mriI) 

gina@daisy.kwangwoonac.kr 

TroyBIappert, Treasurer(H)02-516-8918(email) 
troy@urieLnet 

GavinFam>lI, WorkshopCoordinator(H)0345-86-0804(e
mail) gavinf@hotmail.com 
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PuSAN 

Hwang Pyong-Young, l'residentPusan National University 
101-1803 DaewooGreen Tower Koelle 2-<1ong Yonche-ku 
Pusan611-072(H)OSI-502-9316(W)OSI-510-1878(F)051-
514-3944(e-mail)naun@hyowon.pusan.ac.kr .( 

Rober! Dickey, First Vice President see left page 

Leslie Miller, Second Vice President Pusan UnivofForeign 
Studies 55-1 Uam-dong,Nam-kuPusan608-738(H) 051-
46/#)13 (W)OS 1-640-3 195 (F)OSI.Q42-9387 (e-mail) 
mi1ler@tu<jo.Pufi;.ac.kr 

Michael Hughes, Treasurer Pusan University ofForeign 
Studies 55-I UanHlongNam-kuPusan608-060 (H) OSI.{i24-
7482(W)051-640-3196(F)OSI.Q42-9387 (e
mail)hughes@taejo.pufs.ac.kr 

Jeanne E. Martinelli, Secretary see /ejipage 

CROllA 

Kim.fm-Woo, l'residentKoreaHigh School 105-1301 Samik 
Apt Ochi-<longPuk-gu Kwangju 500-130 (H) 062 265-5162 
(W)062 571-8190-1 (F)062 573 0447 

KimMin-joo, Yt<ePresident(F)062-267-6392Yoogbong 
Middle School 642-5 Nongseong 2-<iong So-ku Kwangju-si 
502-202(H)0623684109(W)0622644842(F)062-267-6392 

KimHyun-Duk, Treasurer(H)062-3694642104-503Kannho 
Town 840 Juweol-<long So-ku Kwangju 502-31 O(H) 062 
267-4642(W)062371-1094(F)062-371-6062 

Rachel Philips, Secretary Chonju National University of 
Education 128 Dongseohak-<iong I-ga Chonju Chonbuk 
560-757 Cb:Jnruk(H)0652 223 8002(W)0652 81-7198 (F) 
0652227-ill64(e-maiI) 
phillips@chunbuknms.chonbukac.kr, 

TAEGU 

ChaeJoon-Kee, President 83-1 2FWelfure Bldg Samdok 3-ga 
Chung-kuTaegu700413 (H) 053424-7158 (W)053950-5291 
(F)OS395Q.a()4 

Steve Garrigues, First Vice President Kyongbuk National 
University #103 Professors Apt Kyoungbuk University 
Taegu 702-701 (H)053 952-3613 (W) 053 950-5129 (F) 053 
950-5133 (e-mail)steve@bh.kyungpook.ac.kr 

Han Sang-bo, Second Vice PresidentKyongju University 
Dept ofTourism-EngIishKyoungju 780-712 (H) 05}-751-
856)(W)0561-770-5098 

OhJn.&ok, Treasurer(W)05}-985-5033(H)05>-764-853I 
Suseong Girls' Middle School 3-1207 Shinsegye Town 
Suseoog I Ga Suseong-ku Taegu 706-03 I (H)05}-764-8531 
(W)OS}-985-5033 (F)OS}-9850535 

ParkHee-Bon, Secretary 225-303 ShijiCheonmaTownApt 
Sbimnae-dong Suseoog-ku Taegu 7Q6.170(H)05}-791-5894 
(W)OS}-950-2543(F)OS}-950-2547 

TAFJON 

Kirsten Reitan, PresidentKAIST, SchoolofHumanities 373-1 
Kusoog-<long Yusong-ku Taejon305-701 (H) 042-8694914 
(W)042-869-4698(F)042-869-4610(p)OI2-1450-6466(e-maiI) 
rei1lmkb@sorak.kaiac.kr 

Martin Pererhaensel, YJCe1lresidentFLEC, Hannam 
University 133 Ojung-<iong Taedok-ku Taejon 300-791 (H) 
042-636-5127 (W)042-629-W6(e-maiI) 
marty@eve.hannamac.kr 

Peggy Hickey, Treasurer Hannam University Eng1ish 
DepaI1ment 1O}-205 YoungjinRoyal Apts Chungni-<iong 
TaOOeo1c:-ku Taejon306-050(H)042-624-9722 (W)042-629-
7417 (F)042-625-5874 e-mail: hickeyp@=.hannamac.kr 

Jae-youngKim,SecreIary(H)042-582-2290(p)OI5-407-72OS 

EdithDandenault,Mernber-at-large(H&W)042-58>-1553 

Carol Ann Binder, Cochair Foreign Language Institu!e Cheju 
National University Ara-<iong Cheju-si Ch«iu-<io 690-120 
(H)064-55-1831 (W)064-54-2343 (F) 064-57-8716 (e-mail) 
carolcab@ch«iuchejuac.kr 

Hyun Sung-hwan, Cochair NarrYu High School 138-2 
Donghong-<iong Sogwipo-siCllejuDo 697-<J70(H)064-32-
9507 (W) 064-3>-4513 (e-mail) h648h@ch011iannet 

OhKyung Yul, Secretary Sarnsung Girl'sHigh School I 03-204 
DaerimHanseop Villa 177 Kangjeong-<iong Sogwipo-si 
Cb$-<lo697-370(H)064-39-5642 (W)064-62-2896 

Laurel Luth,Academic Chair ForeignLanguage Institute 
Cheju National University Ara-<iong Cheju-si Cheju-<io 
690-120(TEL)064-54-2349(F)064-57-8716(e-mail) 
laure12@hotmailcom 
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Constitution &-Bylaws of Korea TESOL 

Constitution (Adopted April 1993 Bylaws (Adopted April 1993) 
Amended October 1996) 

1. Name The name of this organization 
shall be Korea TESOL (Teachers of 
English to Speakers of Other Lan
guages), herein referred to as KOTESOL. 
The Korean name of ~he organization 
shall be til~":loJ:ii!-l\-~~. 

II. Purpose KOTESOL is a not-for-profit 
organization established to promote 
scholarship, disseminate information, 
and facilitate cross-cultural understand
ing among persons concerned with the 
teaching and learning of English in Ko
rea. In pursuing these goals KOTESOL 
shall cooperate in appropriate ways with 
other groups having similar concerns. 

III. Membership Membership shall be open 
to professionals in the field of language 
teaching and research who support the 
goals of KOTESOL. Nonvoting mem
bership shall be open to institutions, 
agencies. and corrunercial organizations. 

IV. Meetings KOTESOL shall hold meet
ings at times and places decided upon 
and announced by the Council. One 
meeting each year shall be designated 
the Annual Business Meeting and shall 
include a business session. 

V. Officers and Elections 1. The officers of 
KOTESOL shall be President, a First Vice
Pres ident, a Second Vice-President, a Sec
retary, and a Treasurer. The First Vice
President shall succeed to the presidency 
the following year. Officers shan be elected 
annually. The term of office shall be from 
the close of one Annual Business Meeting 
until the close of the next Annual Business 
Meeting. 

2. The Council shall consist of the officers. the 
immediate Past President, the chairs of all 
standing committees, and a representative 
from each Chapter who is not at present an 
officer. The Council shall conduct the busi
ness of KOTESOL under genera1 policies 
determined at the Annual Business Meet
ing. 

3. If the office of the President is vacated. the 
First Vice-President shall assume the Presi
dency. Vacancies in other offices shall be 
dealt with as detennined by the Council . 

VI. Amendments This Constitution may be 
amended by a majority vote of members, 
provided that written notice of the proposed 
change has been endorsed by at least five 
members in good standing and has been dis
tributed to all members at least thirty days 
prior to the vote. 
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I. Language The official language of 
KOTESOL shall be English. 

. ( 

II. Membership and Dues l. Qualified indi
viduals who apply for membership and 
pay the annual dues of the organization 
shall be enrolled as members in good 
standing and shall be entitled to one vote 
in any KOTESOL action requiring a 
vote. 

2. Private nonprofit agencies and commer
cial organizations that pay the duly as
sessed dues of the organization shall be 
recorded as institutional members with
out vote. 

3. The dues for each category of member
ship shall be determined by the Council. 
The period of membership shall be from 
the date of payment to the next An
nual Business Meeting. Dues shall be 
assessed on a prorated basis. The Trea
surer will have the prorated schedule. 

III. Duties of Officers I. The President shall 
preside at the Annual Business Meeting, 
shall be the convener of the Council, and 
shall be responsible for promoting relation
ships with other organizations. The Presi
dent shall also be an ex-officio member of 
all comrhittees fonned within KOTESOL 
The first and second Vice-Presidents shall 
cooperate to reflect the intercultural dimen
sion ofKOTESOL 

2. The First Vice-President shall be the super
visor of the Chapters and work with the 
Council representatives from each Chap
ter. The First Vice-President shall also un
dertake such other responsibilities as the 
President may delegate. 

3. The Second Vice-President shall be the con
vener of the National Program Committee 
and shall be responsible for planning. de
veloping and coordinating activities. 

4. The Secretary shall keep minutes ofthe An
nual Business Meeting and other business 
meetings of KOTESOL. and shall keep a 
record of decisions made by the Council. 
The Treasurer shall maintain a list of 
KOTESbL members and shall be the cus
todian of all funds belonging to KOTESOL. 

IV. The Councill. All members of the Council 
must be members in good standing of 
KOTESOL and international TESOL. 2. 
Five members of the Council shall consti
tute a quorum for conducting business. 
Council members shall be allowed to ap
point a qualified substitute, but that person 
shall not be allowed to vote at the meeting. 

3. Minutes of the Council shall be avail
able to the members ofKOTESOL. 

V. Committees I. There shall be a National Pr0-
gram cormnittee chaired by the Second Vice
President. The Committee will consist of 
the Vice-Presidents from each of the Chap
ters. The Program Committee shall be re
sponsible for planning and developing pro
grarm. 2. There shall be a Publication Com
mittee responsible for dissemination of in
fonnation via all official publication. 3. The 
Council shall authorize any other standing 
committees that may be needed to imple
ment policies of KOTESOL. 4. A National 
Conference Committee shall be responsible 
for planning and developing the Annual 
Conference. The National Conference Com
mittee Chair shall be elected at the Annual 
Business Meeting two years prior to serving 
as Chair of the National Conference Com
mittee. This person shall serve as Cochair 
of the National Conference Committee for 
the first year of the term In the second year 
of the term the Cochair shall become the 
Chair of the National Conference Corrunit
tee. 5. There shall be a Nominations and 
Elections Committee responsible for sub
mitting a complete slate of candidates for 
the respective positions of KOTESOL to 
be elected. The Chair of this Committee 
shall be elected by a majority vote of mem
bers. The Chair is responsible for appoint
ing a Nomination and Elections Corrunittee 
and for conducting the election. 

VI. Chapters I. A Chapre.- of KOTESOL can be 
established with a minimum of twenty mem
tim, unless otherwise specified by the Coun
cil. 2. The membership fee shall be set by 
the Council, 50% of which will go to the 
National Organization, and 5()01o will belong 
to the Chapter. 3. The Chapters will have 
autonomy in areas not covered by the Con
stitution and Bylaws. 

VII. Parliamentary Authority The rules con
tained in Robert's Rules of Order, Newly 
Revised shall govern KOTESOL, in all cases 
in which they are applicable and in which 
they are not inconsistent with the Constitu
tion and Bylaws. 

VOl. Audits An audit of the financial transac
tions of KOTESOL shall be performed at 
least (but not limited to) once a year as 
directed by the Council. 

IX. Amendments The Bylaws may be amended 
by a majority vote of members provided 
that notice of the proposed change has been 
given to all members at least thirty days 
before the vote. The Bylaws may be 
amended without such prior notice only at 
the Annual Business Meeting, and in that 
case the proposal shall require approvaJ by 
three-fourths of the members present. 
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KoreaTESOL 
Membership Application I Change of Address 

Please fiJI ;n each item separate/yo Do not use such timesaving conventions as "see above." The database programs used 10 

generate mailing labels and membership directories sort answers in ways that make "see above" meaningless. Long answers may be 

truncated. Use abbreviations if necessary. .f 

Please check the items that apply to you 
o New membership application 

Type of Membership 
o Individual (30,000 wonlyear) 

o Membership renewal o Institutional (50,000 wonlyear) 
o Change of address I information notice o Commercial (300,000 wonl year) 

Payment by 0 Cash 0 Check 0 On-line transfer (Please make on-line payments to ~ 7-1 ~ or KOTESOL 

at Seoul Bank (.Ai ~.g. ~) account number 24701·1350101. In order to insure that your application is properly 

processed either include your name on the bank transfer slip or send a photocopy of the bank transfer slip with this 

application. 

Firstname: __________________________ __ Last name: _______________________ __ 

Chapter: ______ __ (Seoul, Taejon, Taegu, Cholla, Pusan, Cheju) 

Date of membership: _ _ _ -___ -97 (Today's date.) 

Confidential: ______ __ (YES or NO) (If you answer YES, the/ollowing in/ormation will not be included in any 

published/orm of the membership database. The information will be used by KOTESOL general office staffonly for official 

KOTESOL mailings. But, it means your friends will not be able to find you.) 

E-mail address: _______________________________________________________ _ 

Home phone <--.). _____ _ fax <--.), ___ _ beeper <--.), _____ __ 

(House, APT# I Dong) 

(Gu I Ri I Myun I Up I Gun) 
Zip: _____ _ 

(City I Province I Country) 

Work phone <--.), ____ _ fax (----1, ____ _ cell <--.), ___ _ 

(School, company name) 

(Bid. # I dong) 

(Gu I Ri I Myun I Up! Gun) 
Zip: ____ . __ _ 

(City I Province) 

To which address would you prefer KOTESOL mailings be sent? ____ _ _ (Home I Work) 

Notation: Write a brief introduction of yourself; major papers, presentaions, specialties, interests .. 

Date ___________________ _ Signature:. ______________________________________ _ 

Mail this form to: 
Robert Dickey Miryang National Univ. English Dept. 1025-1 Nae 2<1ong Miryang-si Kyungnam 

(H) 0527-52-1962 0N&F) 0527-50-5429 (e-mail)~dickey@soback.komet.nm.kr 
627-130 

TEG 11197 
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Call for Pa~J:sand Participation 
18th Annual ThaiTESOL International Conference 

·LEA:RNING POTENTIlfLS 

JiI))ullry22c24, 1988 
J.B. Hit~I;Itati'lrai; >'Songkhla, Thailand 

; . ... ,' '-',-'. . 

•••••••••••••••••••••• 

Important Dates 
Deadline for sUbm~s~!9n of proposals: 

P~9!m~~i:ve:pre:senlters: Oct<)ber 1, 1997 
pre-registration: November I, 1997 

7S();.wbrd sU:Inmary;of presentations: November I, 1997 
pr\~TJe'gis:tratiQI1;froin outside'Thailand: November I, 1997 

Criteria fOI~:~llel.eI4~~l.on of presentations 
All . p~ssible. accep(ance by the Conference Selection Committee. 

confe,rellce'rt():Englishlanguage teaching in Thailand and the Asia 
Pacific R~;gij)n. eO,rig;imllity.ccifapproach 'are among the major considerations in acceptance 
of c9~~~~:.te:serves the right to tum down proposals without assigning reasons. 

Students: 

Late or on-site '''~:l'U 

1,200 (US $ 60) 
(US $90) 
(US$105) 

$ 70) 

. (66) (2) 218 6027 
(66) (2) 252 5978 
fflnnco@chulkn.car.chula.ac.th 


